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ВСТУП

Курс «Вступ до літературознавства» займає важливе місце в структурно-логічній схемі підготовки майбутніх філологів: належить до циклу дисциплін професійної підготовки, оскільки спрямований на формування професійної компетентності фахівців з англійської мови та літератури. «Вступ до літературознавства» має суттєве теоретичне та практичне значення. Курс знайомить з сучасним термінологічним інструментарієм  літературознавства, вчить застосуванню відповідних знань в процесі роботі не лише з текстовою, але й образною інформацією взагалі: допомагає зрозуміти мовні «механізми» створення образів, їхнє функціональне призначення для інтерпретації та адекватного перекладу (з урахуванням можливих складностей – переносного значення, підтексту тощо), виконання таких складних завдань як переклад-адаптація, переклад-стилістична обробка, переклад-резюме. Курс сприяє також підвищенню рівня фонових знань (про культуру країни, мова якої вивчається) та розвитку затребуваних роботодавцями «м’яких» навичок.
З урахуванням вищезазначеного метою «Вступу до літературознавства», який викладається здобувачам ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія» освітньо-професійної програми «Мова і література (англійська)», є створення теоретичного ґрунту для подальшого успішного вивчення літератур Великої Британії та США, напрацювання та вдосконалення вмінь, навичок інтерпретації та перекладу художніх текстів. 
Основними завданнями вивчення дисципліни «Вступ до літературознавства» є: 
-	ознайомлення студентів із основними поняттями та категоріями сучасного літературознавства;
-	формування вмінь та навичок літературознавчого аналізу для інтерпретації та адекватного перекладу художніх творів, розуміння «механізмів» створення художніх текстів та культурних продуктів; 
-	розвиток необхідних майбутнім філологам та перекладачам емоційного інтелекту, системно-аналітичного та креативного мислення, мовної реактивності, вмінь виконання групових завдань (колективних проєктів).
У результаті вивчення навчальної дисципліни студенти повинні набути певних загальних та спеціальних компетентностей.
Загальні компетентності, які формує дисципліна:
· здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово;
· здатність бути критичним і самокритичним;
· здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями;
· здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел;
· уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми;
· здатність працювати в команді та автономно;
· здатність спілкуватися іноземною мовою;
· здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу;
· здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях;
· навички використання інформаційних і комунікаційних технологій;
· здатність проведення досліджень на належному рівні.
Спеціальні компетентності, які формує дисципліна:
· усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ;
· здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та української літератури;
· здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту;
· здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань;
· усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами;
· здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.
Спеціальних компетентностей, визначені освітньою програмою:
· здатність планувати та здійснювати наукові дослідження в галузі філології та методики викладання іноземних мов на належному рівні, а також презентувати результати досліджень відповідно до вимог щодо змісту та оформлення;
· здатність розуміти сутність й соціальне значення майбутньої професії, кваліфіковано й коректно застосовувати іншомовні компетенції у різних сферах професійної діяльності.
В результаті вивчення дисципліни «Вступ до літературознавства» студенти зможуть навчитися:
· ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати;
· організовувати процес свого навчання й самоосвіти;
· розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів;
· знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності;
· знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами;
· аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації);
· здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів;
· знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності;
· мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.
Програмні результати навчання, визначені освітньою програмою:
· мати здатність до ефективного спілкування в науково-навчальній, соціально-культурній та офіційно-діловій сферах; брати участь у дискусіях, відстоювати власну думку (позицію), дотримуватись культури поведінки.
Міждисциплінарні зв’язки дисципліни: «Вступ до літературознавства» створює базу знань, які є необхідниими для подальшого вивчення дисциплін «Історія зарубіжної літератури», «Дискурсологія та текстологія», «Література країни, мова якої вивчається», оскільки знайомить з основними літературознавчими категоріями, методами аналізу художніх текстів, формує навички їхнього аналізу, перекладу. Навчальний посібник з курсу призначений допомогти студентам в процесі вивчення дисципліни «Вступ до літературознавства»: видання цілісно репрезентує основний зміст лекційних занять, надає ґрунтовний теоретичний матеріал для підготовки до семінарських занять та виконання практичних завдань, в доступній формі знайомить із категоріальним інструментарієм літературознавства, сприяє оптимізації організації самостійної та індивідуальної роботи в ході дистанційного навчання. Запропонована в навчальному посібнику інформація є базовою для формування системних знань, необхідних для напрацювання вмінь та навичок літературознавчого аналізу художніх творів і художнього перекладу, що є основою професійної компетенції майбутніх фахівців у галузі іноземної філології.  
Відповідно до силабусу передбачено опрацювання інформації за основними тематичними розділами (4 змістовними модулями) навчальної дисципліни. Теоретичний матеріал доповнений практичними завданнями.  Запропоновані для виконання практичні завдання пов’язані з розширенням уявлення про предмет розгляду, сприяють глибокому осягненню, конкретизації уявлень про художню творчість, методологію її вивчення, специфіку художнього перекладу. Також навчальний посібник містить питання та тести для самоперевірки, поточного та підсумкового контролю, ключові терміни та поняття (глосарій), перелік рекомендованої літератури. 
В даному навчальному посібнику нами були частково використані матеріали наших попередніх видань: відповідні здобутки були доповнені новою інформацією, трансформовані та адаптовані до потреб сучасності на ґрунті практичного досвіду роботи зі студентами в умовах дистанційної освіти.
Навчальний посібник сприяє поліпшенню засвоєння навчального матеріалу, а також – наочно демонструє практичну цінність навчальної дисципліни «Вступ до літературознавства» для майбутніх фахівців із англійської мови та літератури, формує уявлення про національну специфіку англомовної літератури, культури Великої Британії та США.




































ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ 1. ХУДОЖНІЙ ТВІР ЯК ОБ'ЄКТ ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧОГО АНАЛІЗУ ТА ЙОГО ЖАНРОВО-РОДОВА СПЕЦИФІКА

                 Тема 1. Мистецтво та література. Художній твір

Мета: сприяти усвідомленню специфіки мистецтва та образу, літератури як особливого виду мистецтва, науки про літературу, сформувати уявлення про художній переклад та нерозривну єдність форми та змісту художнього твору,які мають бути збережені в результаті художнього перекладу.

План

1. Мистецтво та образ: їхня специфіка. Сутність та види мистецтва. Образи життєподібні та умовні. 
2. Література – особливий вид мистецтва («мистецтво слова»), його зв’язки з іншими видами мистецтва. Розподіл видів мистецтва на «статичні» та «динамічні». 
3. Наука про літературу. Історія формування літературознавства. Значення «Поетики» Арістотеля. Розділи літературознавства (теорія літератури, історія літератури, літературна критика). Зв’язки літературознавства з іншими науками Значення літературознавства для формування філологічної, перекладацької професійної компетентності. Художній переклад.
4. Художній твір. Художній світ. Заголовок твору, види заголовків. 
5. Поняття форми та змісту твору. Принцип неподільності художніх форми та змісту. Розподіл на «умовно формальні» та «умовно змістовні» складові. Поняття «поетики», «стилістики», співвідносність цих понять. 

Основні терміни та поняття

Автор, інтерпретація, образ, перекладознавство, заголовок, види заголовків, поетика, стиль, літературний стиль, текст, текстологія, художній світ, художній твір, художній переклад, форма художнього твору, зміст художнього твору. 

Основні теоретичні положення

1.	Мистецтво та образ: їхня специфіка. Сутність та види мистецтва. Образи життєподібні та умовні. Мистецтво – це одна з форм суспільної свідомості, осмислення та подальше відтворення зовнішнього або внутрішнього (по відношенню до автора) світу за допомогою образів. Для того, щоб визначити специфіку мистецтва доцільно його порівняти з наукою. 
По-перше, мистецтво є конкретно-чуттєвим відображенням дійсності за допомогою образів. Наука ж оперує фактами і цифрами. Поняття «образності» є ключовим для розуміння сутності мистецтва. 
Образ – це загальна категорія (поняття) художньої творчості, форма відображення, тлумачення, освоєння життя шляхом створення естетично впливових об'єктів. Це  предмет, явище, особистість (будь-який прояв буття, життя) представлені у творі мистецтва. 
Образ – те, що: 
1) створено штучно (людиною);
2) створено за допомогою різних засобів – відповідно до виду мистецтва;
3) має опосередкований зв'язок із дійсністю (через свідомість автора, який представляє власне бачення того, образ чого він створює);
4) має вплив на свідомість, інтелект реципієнта, може вимагати інтерпретації;
5) може характеризуватися як щось фантастичне/нереальне.  
Бувають різні види образів: образ істоти (персонаж), образ природи чи міста (пейзаж природний, урбаністичний), образ автора (ліричний герой), образ події (війни), образ-емоція (ліричний мотив суму), образ світу тощо. Будь-який твір є системою образів. 
По-друге, характерною рисою мистецтва є суб’єктивність, адже одне і те саме явище кожен митець зображує по-своєму, згідно свого ставлення до нього. Образ не копія предмету, явища, особистості, а предмет, явище, особистість, представлені у творі так, як їх бачить, оцінює, розуміє автор цього доробку. У науці ж учені мають справу з фактами, формулами, що є незмінними за будь-яких обставинах.
По-третє, твори мистецтва кожний реципієнт (людина, яка їх сприймає) може розуміти по-своєму. Хтось вважає Гамлета мудрою та гуманістичною особистістю, а хтось – слабкою та нерішучою людиною, яка не може помститися за вбивство свого батька. Отже, мистецтво є багатозначним, натомість наукові формули є однозначними. 
*ПОДУМАЙТЕ: ВІД ЧОГО ЗАЛЕЖИТЬ СПРИЙНЯТТЯ ОБРАЗІВ МИСТЕЦТВА РІЗНИМИ ЛЮДЬМИ?
По-четверте, мистецтво неможливе без певної умовності, фантазії. У зв’язку з цим усі образи поділяють на умовні (гротескні, символічні, алегоричні) та життєподібні (характер і тип). Навіть якщо автор звертається до зображення події, які дійсно мали місце (наприклад, в історичних романах),він їх все одно по-своєму переосмислює та доповнює вигадкою. Наука ж не припускає вимислу.
По-п’яте, мистецтву притаманні емоційність та експресивність: через образи автор виражає себе, свій внутрішній світ і впливає на почуття читача. Наука ж є безпристрасною, наукові факти в нас не викликають ніяких почуттів. Витвір мистецтва також може не викликати ніяких почуттів у реципієнта: наприклад, коли реципієнт з різних причин не готовий до його сприйняття, або коли сам культурний продукт є неякісним, низькопробним. 
По-шосте, образи мистецтва є узагальненими, мають типове значення, тобто вони є концентрованим втіленням загального в індивідуальному.   Наприклад, типовий образ лицеміра – Тартюф Ж.-Б. Мольєра, дільця – Домбі Ч. Діккенса, маленької людини – Грегор Замза Ф. Кафки тощо. Ці образи втілюють риси, характерні для всіх представників тієї групи, що вони репрезентують. На ранніх етапах розвитку літератури образи були більш типовими, але поступово вони ставали усе більш індивідуалізованими.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ ТАК СТАЛОСЬ?

	НАУКА
	МИСТЕЦТВО

	Факти та цифри, аргументи, теореми
	Образи

	Об'єктивність
	Суб'єктивність 

	Однозначність
	Багатозначність

	Безпристрасність 
	Емоційність та експресивність 

	Неприпустимість вигадок та фантазій
	Вигадка, фантазія, умовність 

	-
	Типовість



В залежності від того, як мистецтво впливає на нашу свідомість, воно буває: масове (детективи, комедії), елітарне (інтелектуальний роман), мистецтво субкультур (функціонує в межах окремого кола людей, пов’язаних власним уявленням про прекрасне). Один витвір мистецтва може бути розрахованим також одночасно й на елітарного та масового реципієнта (феномен «подвійного кодування»).
Види мистецтва: музика, живопис, кіно, архітектура тощо. 
Література – той вид мистецтва, який потребує перекладу (на відміну від, наприклад, живопису або скульптури). 
«Переклад – це вид мисленнєво-мовленнєвої діяльності, проте специфічний характер цієї діяльності визначає й особливість кожного з етапів. Відправним моментом діяльності перекладача вважаємо осмислення ним загального смислу тексту оригіналу, результатом якого є породження його цілісного образу – створення текстового концепту як ментальної репрезентації, що постає в процесі інтегрування інформації тексту в цілісну картину світу перекладача інтерпретатора» [1, с. 5]. Художній переклад – це творчий вид людської діяльності,  який, безумовно, має свою специфіку та є важливим внеском у культурний і науковий розвиток кожної країни. Переклад спрямований на передачу інформації мовами, які відрізняються від мови оригінального твору.
Враховуючи всі охарактеризовані вище специфічні ознаки мистецтва, можна зазначити, що перекладач художніх текстів має бути також фаховим інтерпретатором, розуміти автра («дивитися на світ його очима»), бути людиною творчою, креативною, з розвиненою уявою та широким колом фонових знань. Безумовно, художній переклад потребує довгої, вдумливої та кропіткої праці.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ МОЖЕ В МАЙБУТНЬОМУ ШІ ПОВНІСТЮ ЗАМІНИТИ ЛЮДИНУ В ГАЛУЗІ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ?
2.	Література – особливий вид мистецтва («мистецтво слова»), його зв’язки з іншими видами мистецтва. Розподіл видів мистецтва на «статичні» та «динамічні». Література (лат. littera – «літера»)  є особливим видом мистецтва.  
Специфіка літератури. 
1. Кожен вид мистецтва створює образи своїм художніми засобами, у літературі образи створюються за допомогою слова, це мистецтво слова. Тому література й потребує перекладача. 
2. На відміну від архітектури, живопису тощо образи літератури існують тільки в нашій уяві, тобто це вид мистецтва позбавлений конкретно-предметної  чуттєвості. Словесні картини ненаочні, вони звернені до уяви читача та розвивають її.
3. Література зображує мовну діяльність людини. Це той вид мистецтва, у якому людина говорить і сама мова стає тут предметом художнього зображення. Завдяки художнім творам минулого ми можемо скласти уявлення як спілкувалися між собою люди в давні часи. Наприклад,у своїму історичному романі «Айвенго» В. Скотт показує, як відбувалося злиття саксонської та норманської мов зачасів Середньовіччя.
4. Література є мистецтвом динамічним (у ньому дія розгортається у часі і просторі). Натомість, наприклад, живопис або скульптура є мистецтвами статичними (їхні образи є нерухомими). За принципом динамічності/статичності види мистецтва розмежував ще Г. Е. Лессінг (німецький письменник к. ХVІІІ ст.) у праці «Лаокоон чи Про межі живопису і поезії».
Література пов'язана з іншими видами мистецтва (кіно, театром тощо). Адже за мотивами художніх творів часто створюють вистави, знімають фільми тощо. 
Існує наука, що вивчає літературу – літературознавство.
3.	Наука про літературу. Історія формування літературознавства. Значення «Поетики» Арістотеля. Розділи літературознавства (теорія літератури, історія літератури, літературна критика). Мета та завдання курсу «Вступ до літературознавства». Зв’язки літературознавства з іншими науками Значення літературознавства для формування філологічної, перекладацької професійної компетентності.        Літературознавство – це сукупність знань про специфіку словесно-художнього мислення, походження (генезис), структуру і функції літератури, закономірності історико-літературного процесу, принципи і методи вивчення літератури.
Літературознавство як окрема наука виникає з філології (науки, що вивчає мову і літературу) у ХІХ ст. Філологія  (давньогрец. – люблю слово) як наука формується ще за часів Ренесансу: тоді філологами називали науковців які займалися вивченням стародавніх пам'яток виключно латинської та давньогрецький літератур. Пізніше філологами стали називати фахівців у галузі мови та літератури взагалі. 
Проте праці, автори яких розмірковували з приводу різних питань, пов’язаних з теорією літератури, починають з’являтися набагато раніше – ще в Давній Греції. По суті, першим теоретиком літератури був ще філософ Арістотель (праця «Поетика»). 
Виділяють три розділи літературознавства:
1. Теорія літератури – розглядає основні літературознавчі поняття, категорії, встановлює принципи аналізу та оцінки художніх творів. 
2. Історія літератури – вивчає етапи, закономірності розвитку літературного процесу, художні твори минулого (від початку виникнення національних літератур до сучасності). 
3. Літературна критика – зосереджена на розгляді сучасного стану літератури, дає оцінку сучасним витворам мистецтва слова. 
Усі вищезгадані розділи є взаємозалежними: історія літератури і літературна критика використовують як базові знання, накопичені теорією літератури, а остання, у свою чергу, створюється і збагачується за їхній рахунок.
Літературознавство тісно пов'язане з іншими науками: соціологією, філософією, історією, психологією, фольклористикою, історіографією, лінгвістикою, перекладознавством тощо.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКИМ ЧИНОМ ВСІ ПЕРЕРАХОВАНІ НАУКИ ПОВ'ЯЗАНІ ІЗ НАУКОЮ ПРО ЛІТЕРАТУРУ?
Що стосується перекладацьких професійних компетентностей, то, насамперед літературознавство необхідне для тих фахівців, чия діяльність  пов’язана із художнім (книги, фільми) та суспільно-політичним (журналістика, статті, промови та коментарі суспільних діячів) перекладами. 
Оскільки об’єктом художнього перекладу стають художні тексти (будь-які тексти, у яких образи створені за допомогою художніх засобів), відповідно перекладач має знати ці художні засоби, бачити їх у тексті, розуміти, як і для чого вони використовуються, вміти їх зберегти та адекватно відтворити іншою мовою. 
Важливим ту є все: розуміння родово-жанрової специфіки твору, його тематики, проблематики, ідей, персонажів, особливостей композиції, тропів, фігур, форм та прийомів комічного, засобів психологізму, римування, строфіки, «духу» епохи – романтизму, класицизму тощо. 
Особливо ці якості потрібні у випадку виконання таких видів робіт як переклад-адаптація, переклад-стилістична обробка, авторизований переклад та співавторство (при перекладі творів, коли за перекладачем признається співавторство). 
4.	Художній твір. Художній світ. Заголовок твору, види заголовків. Основним об’єктом наукової уваги у літературознавстві  є  художній твір – результат творчої діяльності, найменша одиниця літературного процесу, система словесних образів. 
Функції художнього твору: 
· пізнавальна (твір, наприклад, може надавати інформацію про суспільство тієї доби, яка зображена у творі – вікторіанську Англію – Ч. Діккенс, середньовічну Англію – В. Скотт); 
· виховна (твори впливаючи на свідомість, формують певні цінності, уявлення про добро та зло, прекрасне та потворне тощо); 
· естетична (сприйняття художніх творів дарує реципієнту задоволення).
З поняттям художнього твору тісно пов’язане поняття художнього світу. Художній світ – світ образів, репрезентований за допомогою мови, який виражає авторську концепцію (систему поглядів). Цей термін використовують не тільки тоді, коли мова йде про окремий твір, але й для характеристики певного жанру (художній світ лицарського роману), творчості письменника в цілому (художній світ Ч.Діккенса). Художній світ є багатоплановим, його аналіз передбачає системний розгляд усіх складових на рівні змісту та форми. 
Знайомство із літературним твором починається з заголовку, який часто є своєрідним «ключем» до його розуміння. Виділяють різні типи заголовків:
· жанрові, тобто з вказівкою на жанр твору («Божественна комедія» Данте, «Різдвяна пісня у прозі» Ч. Діккенса);
- персональні або номінативні – з вказівкою на ім’я, прізвище  одного або декількох головних персонажів, іноді з вказівкою на родинні зв’язки («Джен Ейр» Ш. Бронте, «Сестра Керрі» Т.Драйзера);
- з вказівкою на професію, соціальний статус, положення персонажа у суспільстві («Венеціанський купець» В. Шекспіра); 
- хронотопні – з вказівкою на час та місце дії, значущі просторово-часові образи («Дев’яносто третій рік» В. Гюго, «Останній день Помпеїв» Е. Дж. Бульвера-Літтона);
- інтертекстуальні, з вказівкою на інший твір («Доктор Фаустус» Т. Манна);
- заголовки із переносним значенням – метафоричні, алегоричні або символічні («Червоне та чорне» Стендаля);
- з прямою вказівкою на тему, проблему або ідею твору («Приборкання норовливої» В. Шекспіра, «Життя є сон» П. Кальдерона); 
- з вказівкою на сюжетну перспективу – на весь сюжетний ряд або на кульмінаційний момент у творі («Радості і прикрості знаменитої Моль Флендерс, яка народилась у Ньюгейтській в’язниці і протягом шестидесяти років свого різнобарвного життя...була дванадцять років утриманкою, п’ять разів заміжньою..., дванадцять років – крадійкою, вісім років була у засланні у Віргінії...» Д.Дефо).
Безумовно ця класифікація не є вичерпною, оскільки досить складно систематизувати певним чином такий різноманітний матеріал, врахувати усі можливі варіанти заголовків у світовій літературі, однак вона вказує на найбільш розповсюджені типи, а також на вектори та перспективи пошуку у відповідному напрямку. 
Крім того, слід враховувати, що будь-яка класифікація є умовною і завжди існують феномени, які займають проміжне місце між різними групами, можуть бути віднесені до кількох типів одночасно (наприклад, «Американська трагедія» Т. Драйзера або «Дон Кіхот в Англії» Г. Філдінга).
*ПОДКМАЙТЕ: ЧИ МОЖЕ ПЕРЕКЛАДАЧ ПОВНІСЮ ЗМІНЮВАТИ ЗАГОЛОВОК ТВОРУ? ЧИ ВІДОМІ ВАМ ТАКІ ПРИКЛАДИ?
5.	Поняття форми та змісту твору. Принцип неподільності художніх форми та змісту. Розподіл на «умовно формальні» та «умовно змістовні» складові. Поняття «поетики», «стилістики», співвідносність цих понять. Художній твір умовно можна розділити на форму та зміст. Зміст твору – те, про що у ньому одповідається та його авторське розуміння, оцінка.  Відповідає на питання ЩО? Форма твору – ті художні засоби, які використовує автор для передачі змісту (оповіді про щось, вираження власного ставлення до нього). Відповідає на питання ЯК?
Завжди варто пам'ятати, що мова йде про певні абстракції, тому що у реальності форма і зміст нероздільні (форма – це зовнішнє вираження змісту, а зміст – це внутрішнє наповнення форми). Теоретично обґрунтовані у «Лекціях з естетики» Гегеля категорії форми та змісту літературного твору активно використовуються дослідниками літератури. Гармонійна єдність форми і змісту забезпечує художню цінність витвору мистецтва і має бути обов’язково врахованою при його науковому аналізі  та художньому перекладу. 
На суто теоретичному рівні можливе лише умовне виокремлення «змістовних» і «формальних» компонентів твору: до перших більшість відносить тему, ідею, проблему, мотив, конфлікт, пафос, фабулу, до других – архітектоніку, композицію, сюжет, стиль, тропи, фігури, версифікацію (ритм, риму) тощо.
З поняттям художньої форми тісно пов’язане поняття поетики (давньогрец. – поетичне мистецтво). Воно використовувалося ще в Давній Греції (Арістотель назвав свою працю з теорії літератури «Поетика»). 
Але в сучасному літературознавстві воно має кілька значень: поетика – наука про літературу, теорія літератури; поетика – складова теорії літератури, яка вивчає особливості художньої форми (наприклад, особливості композиції художнього твору, версифікацію тощо); поетика – художня специфіка певного твору, жанру, напрямку тощо. Переважно поняття використовується в другому значенні та включає у себе насамперед стилістику як індивідуальну манеру мовного самовираження.

	ЗМІСТ (ЩО)
	ФОРМА (ЯК)

	Тема, проблема, ідея, мотиви, пафос, конфлікт, фабула тощо
	Композиція, художні засоби (лексичні засоби виразності, тропи, стилістичні фігури, звукові засоби виразності), ритміка, рима тощо

	
	ПОЕТИКА



Перекладач художнього тексту має розуміти зміст (тему, проблему, ідею) твору, який він перекладає, та враховувати, що зміст твору в результаті перекладу не має змінюватися. Натомість в галузі художньої форми (наприклад, на рівні художніх засобів) можливі певні трансформації – за умови, що трансофрмаця форми не призводить до трансформації змісту. 
«П Е Р Е К Л А С Т И – це означає адекватно (цілком відповідно, тотожно = від. тотожний = такий самий, однаковий з чимось, цілком подібний до чогось, схожий один з одним за своєю суттю й зовнішніми ознаками та виявом) розпізнане адекватно відтворити засобами іншої мови, відтворити з урахуванням взаємодії ЗМІСТУ та ФОРМИ. У процесі перекладу відбувається відбір необхідних мовних одиниць на основі зіставлення компонентів двох мовних систем» [2, с. 181].

Тема 2. Літературні роди та жанри

Мета: ознайомити з основними літературними родами та жанрами, їхніми специфічними характеристиками, сприяти формуванню вмінь та навичок визначення літературних родів та жанрів на практиці.  

План

1. Поняття літературного роду. З історії вивчення родів літератури (Платон, Арістотель, Ф. Шеллінг, Гегель та інші). Теорія походження родів. 
2. Зміст і форма у епічних творах. Специфіка епосу (настанова на об’єктивність, багатство художніх засобів, «зовнішній» сюжет, описовість тощо). 
3. Лірика, її специфіка як літературного роду (підвищена емоційність та експресивність, образність, суб’єктивність, ритмічність, віршована форма, ліричний герой тощо). 
4. Особливості драми як літературного роду (обмеженість художніх засобів, обмеженість у часі та просторі, гострота конфліктів, роль ремарок тощо).
5. Вид і жанр як форми розвитку літератури. Питання жанрової дефініції. 
6. Характеристика епічних жанрів: великі та середній жанри (епопея, роман, повість), малі жанри епосу (новела та оповідання, байка, есе, нарис, памфлет, казка, легенда та інші). 
7. Драматичні жанри (комедія, трагедія, трагікомедія, мелодрама, фарс, драма). Типи комедій. 
8. Ліричні жанри (ода, сатира, мадригал, гімн, епітафія, епіграма та інші). Ліро-епічні жанри (поема, балада, байка).

Основні терміни та поняття

Літературний рід, епос, лірика, драма, вид, жанр, епопея, роман, повість, новела, оповідання, есе, нарис, памфлет, казка, легенда, фейлетон, комедія, трагедія, трагікомедія, мелодрама, фарс, драма, ода, сатира, мадригал, гімн, епітафія, епіграма, поема, балада, байка.
Основні теоретичні положення

1.	Поняття літературного роду. З історії вивчення родів літератури (Платон, Арістотель, Ф. Шеллінг, Гегель та інші). Теорія походження родів. Вся література поділяється на роди. Це найвищий рівень класифікації художніх творів. 
Традиційно вважається, що існують три літературні роди: епос, лірика, драма. Аналіз художнього твору слід починати з визначення його роду. Перекладач художніх текстів повинен вміти визначати рід твору, який він перекладає, розуміти його особливості та відтворювати їх в результаті перекладу. 
Одними з найперших здійснили спроби класифікації родів літератури античні філософи  – Платон та Арістотель. 
Так, наприклад, Платон у праці «Держава» розмірковує з приводу того, якою має бути ідеальна держава. Тут же він дещо торкається питання про літературу. Так, зокрема, Платон розмежовує літературні роди за способом вираження авторської свідомості (тобто, як автор виражає у творі себе, свій внутрішній світ): там, де автор говорить від себе (від першої особи – «Я»), йдеться про лірику; там, де твір являє собою обмін промовами персонажів,  йдеться про драму; там, де поєднані слова автора та персонажів, йдеться про епос («змішаний рід», що має ознаки лірики та драми). 
Арістотель взяв за основу класифікації літератури на роди у своїй праці «Поетика» інший принцип  –  спосіб наслідування дійсності (тобто, як автор зображує дійсність, зовнішній по відношенню до нього світ): в епосі автор оповідає про події, «як про щось відокремлене від себе» (тобто прагнучи бути неупередженим, об’єктивним, так, ніби ці події його ніяк не стосуються); в ліриці автор наслідує дійсність, «залишаючись сам собою» (тобто залишається суб’єктивним, виражає своє ставлення до зображуваного); в драмі автор показує всіх осіб як реально діючих на сцені (це вистава).
Довгий час (до ХІХ ст.) теорія Арістотеля у Європі була панівною: «Поетику» перекладали різними мовами, тлумачили, доповнювали, але ніхто не заперечував її положень. 
У ХІХ ст. німецький філософ Г.В.Ф. Гегель розмежовував роди літератури за принципом об’єктивності / суб’єктивності та за предметом зображення: епос – об'єктивний (безсторонній, неупереджений), предметом його зображення є події; лірика – суб'єктивна (упереджена, виражає особисті почуття, емоції, оцінку), предметом зображення є душевний стан, настрої, почуття особистості;  драма – синтез об'єктивного і суб'єктивного, зображує вольову активність, дії особистості.
Зі зрозумілих причин й до сьогодні відкритим залишається питання стосовно джерел виникнення літературних родів. За однією з версій епос генетично пов'язаний із міфами (найдавнішими оповідями про богів та героїв, які згодом трансформувалися в фольклорні форми), лірика – з давніми піснями, а драма – з давніми обрядами та ритуалами. 
О. Веселовський (праця «Історична поетика») доводив, що усі три роди виникли у давнину з обрядової дії, що поєднувала в собі початкові форми різних видів мистецтва (пісню, танок тощо). Епос виник із заспіву корифея (соліста хору), лірика – з відповіді хору, що передає його емоційну реакцію на заспів корифея. Драма –  з  обрядового танцю (дії) і діалогу корифея з хором.
Кожен літературний рід має свою специфіку.
2.	Зміст і форма у епічних творах. Специфіка епосу (настанова на об’єктивність, багатство художніх засобів, «зовнішній» сюжет, описовість тощо). Епос (гр. epos — слово, мовлення) має на меті таке зображення подій, що претендує на створення ілюзії об’єктивності (ніби все це відбувалось насправді, незалежно від волі автора). 
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ НЕ МОЖНА ГОВОРИТИ ПРО ПОВНУ ОБ'ЄКТИВНІСТЬ, ПРАВДОПОДІБНІСТЬ ЕПОСУ?
Епос показує зміну подій, ситуацій (зовнішній план сюжету). Йому притаманна вільна організація часу і простору: автор в епосі може показувати величезні відстані, різні країни, увесь світ, навіть – Всесвіт, далеке минуле і майбутнє, вільно переносить читача з одного місця в інше, з однієї історичної епохи в іншу. В епосі автор може суттєво уповільнювати дію: введенням різних описів, тобто пейзажів, побутових замальовок тощо (адже поки ми читамо опис, наприклад, місцевості, дія не рухається, із персонажами нічого не відбувається). Отже, в епосі велику роль відіграють саме описи (природи, зовнішності, побуту тощо). Коло персонажів може бути як вузьким, так і дуже широким: наприклад, в романах зазвичай персонажів дуже багато, а в оповіданні – мало. 
Особлива категорія епосу – оповідач або наратор. Наратора не можна ототожнювати з автором: це ОБРАЗ, створений автором, для того, аби вести оповідь. Він може бути персоніфікованим (з’являтися на сторінках твору як конкретний персонаж – доктор Ватсон, який оповідає про пригоди Шерлока Холмса) або деперсоніфікованим (позбавленим особистості, індивідуальності, «голос за кадром» – оповідач давнього епосу).  Нараторів може бути декілька (наприклад, у «Декамероні» Дж. Боккаччо їх десять і кожен розповідає свої історії). Наратор може бути водночас і головним персонажем твору (Робінзон Крузо – головний персонаж, який на сторінках свого щоденника розповідає про своє перебування на острові).
Автор може вводити оповідача для того, щоб створити ілюзію реальності подій, які відбуваються у творі (ніби «був хтось, хто дійсно все це бачив або був учасником подій»), а також для того, щоб його вустами висловити своє ставлення до зображуваних подій та персонажів, не порушуючи при цьому «епічного закону» об’єктивності. 
Епічні твори бувають різні за обсягом: великі форми (роман та епопея), середні (повість), малі (новела, казка, притча тощо). Зверніть увагу, що такого терміну як «роман-епопея» в європейському літературознавстві немає. 
Твори епосу призначені для читання. Давній епос мав віршовану форму (адже ці твори предавалися з вуст в вуста), а сучасний – переважно прозову. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ ЗНАЄТЕ ВИ ПРИКЛАДИ ЕПОСУ ХІХ-ХХІ СТ., НАПИСАНОГО ВІРШАМИ?
3.	Лірика, її специфіка як літературного роду (підвищена емоційність та експресивність, образність, суб’єктивність, ритмічність, віршована форма, ліричний герой тощо). Лірика (двньогр. lyra – музичний інструмент, грою на якому супроводжували у давнину виконання віршів). 
Метою лірики є вираження думок і почуттів автора-поета, отже це максимально суб’єктивний літературний рід, на відмун від епосу, який прагне створити ілюзію об’єктивності (ніби все відбувається само собою і відавтора не залежить). Лірика показує зміну не подій і ситуацій, а почуттів, емоцій (психологічний план сюжету). Для лірики характерна відносно вільна організація часу: автор показує миттєві переживання і враження, спогади про минуле, і мрії про майбутнє. Простір – лише злегка окреслений, пейзаж. Адже для лірики не так важливо, де та коли відбувається репрезентація емоцій та думок. Просторова характеристика може взагалі бути відсутня. Для лірики, на відміну від епосу, описи переважно не характерні (виняток, пейзажна лірика). 
Текст ліричного твору відрізняється підвищеною експресивністю (виразністю), особливу роль відіграють образні можливості мови, ритмічна і звукова організація. 
Ключовою категорією лірики є ліричний герой – ОБРАЗ, створений автором для вираження почуттів, думок у творі. Хоча у більшості випадків ліричний герой – це alter ego (друге Я) автора, його не можна ототожнювати з автором: через ліричного героя автор може виражати почуття, йому самому не притаманні («рольова лірика», коли, наприклад, автор чоловік пише вірша від імені дівчини). 
Переважно ліричні твори невеликі за обсягом (ліричний вірш) та написані віршами.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ ВІДОМІ ВАМ ПРИКЛАДИ ЛІРИКИ В ПРОЗІ?
7.	Драматичні жанри (комедія, трагедія, трагікомедія, мелодрама, фарс, драма). Типи комедій. Драма (гр. drama – дія) має на меті зображення людської особистості у дії, у конфлікті з іншими особистостями (конфлікти драми максимально гострі). 
Драма показує зміну подій, ситуацій (зовнішній план сюжету). У драмі невільна організація часу і простору: час і простір замкнені, обмежені (дія відбувається переважно в одному місці, протягом недовгого часу). Адже на сцені важко відтворити широку просторову панораму чи показати дії, які відбуваються протягом довгого часу, а реальний час (на годиннику глядача) часто збігається з часом художнім (часом дії драми). Драматична дія розвивається дуже динамічно: події швидко змінюють одна одну (адже час обмежений), відсутні пейзажі, побутові замальовки тощо. Текст має переважно діалогічну структуру, у яку включені монологи героїв. 
У драмі немає наратора, лише дійові особи (обмежено коло). Замість описів – ремарки: невеликі коментарі про те де та коли відбувається дія,як виглядають герої. Переважно драматичні твори невеликі за обсягом та призначені для постановки на сцені, хоча існує й драма для читання («Фауст» Гете, драми Дж. Г. Байрона). Драма може мати прозову і віршовану форму.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ ДЛЯ ДРАМИ ХАРАКТЕРНІ ОСОБЛИВО ГОСТРІ КОНФЛІКТИ ТА НАПРУЖЕНА ІНТРИГА?
Не слід ототожнювати поняття епосу, лірики та драми як літературних родів з поняттями «епічність» (величність, всеосяжність), «драматизм» (напруженість) та «ліризм» (емоційність). 
5.	Вид і жанр як форми розвитку літератури. Питання жанрової дефініції. У межах літературних родів виділяють жанри (фр. genre – рід, вид) – групи творів, об’єднаних за спільними змістовними та формальними ознаками. Для творів одного жанру характерна єдність теми (предмета зображення), композиції (організації), стилю тощо. Саме наявність цих рис відрізняє їх від творів, що належать до інших жанрів і мають свою специфіку. 
В межах деяких жанрів виділяють жанрові різновиди: романи лицарські, пригодницькі тощо. 

Традиційно розглядають епічні, ліричні, драматичні та ліро-епічні жанри. Перекладач має вміти визначати жанр твору, який перекладає, та розуміти й відтворювати специфіку жанру в перекладі. 
Проте на практиці визначити жанр конкретного твору часом дуже складно. Це пояснюється різними причинами:
· національною специфікою (є особливі жанри, притаманні лише певним національним культурам, наприклад, фабліо – у французькій літературі, шванки – у німецькій, хоку – в японській тощо);
· історичним контекстом (жанри «народжуються» та «помирають», коли у цьому є потреба суспільства, а також трансформуються згідно вимог часу); 
- риси різних жанрів можуть бути поєднані у межах одного твору або письменник може сам визначати  жанр свого твору, що  не відповідає канонічнім уявленням.
  *ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ «МЕРТВІ» НА СЬОГОДНІ ЖАНРИ ВИ ЗНАЄТЕ?
ЧОМУ ВОНИ ВТРАТИЛИ СВОЮ АКТУАЛЬНІСТЬ?
     6.	Характеристика епічних жанрів: великі та середній жанри (епопея, роман, повість), малі жанри епосу (новела та оповідання, байка, есе, нарис, памфлет, казка, легенда та інші). Найдавніший епічний жанр – епопея (грец. epos – слово,  poieo – творю).  Синонімічні поняття – давній епос, епічна пісня, епічна поема. Епопеї спочатку функціонували в усній формі, а пізніше були записані.
Специфіка:
- це великі за обсягом цикли переказів, пісень і легенд, пов’язаних між собою якоюсь вагомою подією («Іліада» – Троянською війною) чи героєм («Одіссея» – особистістю Одіссея);
- показують значущі події народного життя на широкому епічному фоні;
- відображають міфологічну свідомість народу;
- герой епопеї усвідомлюється не як окрема особистість, а як, у першу чергу, член соціуму, він втілює тогочасне уявлення про ідеал (сильний, сміливий, захисник інтересів свого народу);
- в епопеї багато подій, колективних сцен, дійових осіб;
- епопеї притаманні урочистість, спокійний, величний стиль оповіді, віршована форма, використання традиційних форм народної поетики (велика кількість метафор, постійних, складних епітетів, значна увага приділяється описам, які уповільнюють дію – прийом ретардації тощо).
В дещо інших формах епос функціонує також в епоху Середньовіччя: розрізняють архаїчний (ранній, міфологічний, додержавний) та власне героїчний (державний) епос – героїчні поеми. Найдавніший зразок англосаксонського епосу, який дійшов до наших часів – «Беовульф». 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЩЕ ЗРАЗКИ ДАВНЬОГО ЕПОСУ ВАМ ВІДОМІ?
Роман  –  великий епічний твір, увага в якому зосереджена на долі окремої особистості, формуванні її характеру, внутрішньому розвитку. Виникнення роману пов’язане із усвідомленням цінності ОСОБИСТОСТІ (у давньому епосі людина сприймалася виключно як член соціуму, колективу). Саме тому роман називають «епосом приватного життя» чи «епосом нового часу».
	ЕПОПЕЯ (ЕПІЧНА ПІСНЯ, ЕПІЧНА ПОЕМА, ДАВНІЙ ЕПОС)
	РОМАН

	Спочатку в усній формі,  потім – в писемній
	Відразу в писемній формі

	Автор – народ 
	Автор – конкретна людина 

	Показує НАРОДНЕ світобачення
	Показує АВТОРСЬКЕ, ІНДИВІДУАЛЬНО-ОСОБИСТЕ світобачення

	Подія, що мають значення для всього народу
	Події приватного характеру 

	Герой діє в інтересах колективу (роду, племені, держави)
	Герой керується власними інтересами



Цей «книжний жанр» з’явився ще  в часи античності (в прозовій формі) – к. ІІ чи поч. І ст. до н.е. Сам термін «роман» виник значно пізніше: в епоху Середньовіччя. La conte roman (фр.) називали твори з любовним сюжетом, які були написані романською мовою, а не латиною. Пізніше назва скоротилася: прикметник став іменником.
         Давньогрецькі романи («оповіді», «книги» так їх називали давні греки) змальовували випробування, через які успішно проходили юні закохані (наприклад, «Дафніс і Хлоя» Лонга), середньовічні лицарські романи зображували пригоди хоробрих лицарів. У часи Ренесансу з’явився твір, задуманий як пародія на лицарські романи з їх фантастикою – «Дон Кіхот» М. де Сервантеса: саме з розвитком його традицій (настанова на «правдоподібність», мотив «великої дороги» - подорожі, широка панорама дійсності, зосередження уваги на долі окремої особистості тощо) пов’язаний подальший розвиток цього жанру у західноєвропейській (зокрема англійській) літературі. 
У XVII ст. почалося «нове життя» роману в літературі Англії. Д. Дефо написав «Робінзона Крузо», а пізніше виділилися  два основні різновиди західноєвропейського роману: соціально-побутовий (Г. Філдінг, Т. Смоллетт) та психологічний (Л. Стерн, І. В. Гете).  
У XVIII-XIX ст. в англійській літературі виникають готичний роман, «роман жахів» (Г. Волпол, А. Радкліф), історичний роман (В. Скотта), детективний роман (В. Колінз), соціально-психологічний роман (Ш. Бронте), пригодницький роман (Р.Л. Стівенсон). 
Видатні романісти ХХ ст.: Дж. Джойс, Дж. Ґолсуорсі,  С. Моем,  В. Вулф, Дж. Оруелл, В. Голдінг  тощо. Роман є провідним жанром у  літературі  XVIII-XXI ст.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ РОМАННОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ? В ЧОМУ ПРИЧИНА «ПОПУЛЯРНОСТІ» ЦЬОГО ЖАНРУ?
Середній епічний жанр – повість. Специфіку повісті можна визначити лише через співставлення з іншими епічними жанрами. Вважається, що повість менша за роман, але більша за оповідання. Показує низку епізодів з життя одного персонажа в хронологічний послідовності. Порівняно із романом, повість  менш драматична, динамічна, у більшості випадків позбавлена інтриги, авантюри.	
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Малі епічні літературі жанри поділяють на фольклорно-літературні (казка, легенда), літературні (оповідання, новела), літературно-публіцистичні (фейлетон, памфлет). 
Оповідання – малий епічний жанр, у більшості випадків зображує одну чи кілька подій з життя одного персонажа. Оповідання показує буденні, а не виняткові події, характери. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Новела (з італ. Novella – новина) – малий епічний жанр, який показує небуденні події, незвичайні характери, має динамічний сюжет, пуант (несподіваний поворот подій) та несподіваний фінал. Вже на поч. XIX ст. була осмислена форма новели: «Новела ніщо інше, як нечуваний випадок» (Й. В. Ґете). Видатними майстрами новели у західноєвропейській літературі є Е.Т.А. Гофман, Г. фон Клейст, В. Ірвінг, Н. Готорн, Е. По, А. Франс, О. Генрі, Т. Манн, Е. Колдуелл та ін. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Байка (з лат. fabula – оповідь) – невеликий, частіше віршований жанр. Його засновником вважають античного байкаря Езопа. Популярні у цьому жанрі сюжети про Ворона та Лиса, Мурашку та Цикаду з’являються саме в його творах.
Риси :
- дидактизм (повчальність), моралізування (на початку твору чи в кінці є мораль);
- алегоричність – під конкретним (образи звірів, птахів) мається на увазі абстрактне (конкретні людські недоліки). Напр., лисиця – хитрість, вовк – жорстокість тощо;
- в основі сюжету – типові (часто зустрічаються, усім знайомі) ситуації. Наприклад, знущання сильного над слабким, образа довірливого та ін.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Малі епічні фольклорно-літературні жанри.
Легенда, казка та притча є жанрами як фольклорними, так і літературними.
Казка – фольклорний або авторський, прозаїчний або віршований твір, переважно фантастичний, чародійний, що змальовує пригоди вигаданих або традиційно казкових героїв. Від новели казка відрізняється насамперед тим, що показує події не незвичайні, а взагалі неймовірні; казка є повчальною, а новела позбавлена відвертого дидактизму. Видатними казкарями у західноєвропейській літературі є Г.Х. Андерсен, В. Гауф, О. Вайлд, А. де Сент-Екзюпері тощо. Для народних казок характерний щасливий фінал, аледляавторських не абсолютно необов’язково. Авторськиі казки можуть мати підтекст та глибокий філософський смисл. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Легенда (від. лат. legenda – те, що слід читати) – твір, у якому представлене фантастичне осмислення (на основі поширеннях у народі уявлень) явищ природи, минулого, видатних осіб, надприродних істот тощо. Функції: пояснювальна та повчальна. На відміну від казки має настанову на достовірність. Тобто, коли ми сприймаємо казку, ми розумємо, що це вигадана історія і цього ніколи не було, а коли ми сприймаємо легенду, ми припускаємо, що таке було насправді або ж цілком могло б бути. Підставами для припущень щодо достовірності легенди є певні факти дійсності, що пов’язані із нею, бо ленегда часто пояснює походження різних міст, явищ природи тощо. 
Наприклад, легенда про те, як було засновано місто Київ: нібито Київ завдячує своєю появою трьом братам із племені полян – Києві, Щекові та Хоривові, й сестрі їхній Либідь. «…то було три брати: одному ім'я Кий, а другому – Щек, а третьому – Хорив, і сестра їх – Либідь. І сидів Кий на горі, де нині узвіз Боричів, а Щек сидів на горі, яка нині зветься Щековицею, а Хорив – на третій горі, од чого й прозвалася вона Хоривицею. Зробили вони городок на честь брата їх найстаршого назвали його Києвом. І був довкола города ліс і бір великий, і ловили вони звірину. Були ж вони мужами мудрими й тямущими і називалися полянами. Од них ото є поляни в Києві й до сьогодні» («Повість минулих літ»). Немає ніяких стовідсоткових даних, історичних фактв, що так було насправді, але є беззаперечний факт існування міста, отже можемо припустити, що все дійсно так і було, як роповідає легенда. 
Притча – ще один малий прозаїчний жанр. Специфіка притчі: підтекст, тобто прихований смисл (наявність символів, алегорій) та дидактизм (повчальність). Оскільки, цілком можливо, що притча та байка мають спільне походження (від казки про тварин), їм притаманні спільні риси. Але, притча на відміну від байки, – серйозний (а не комічний) жанр. Притча також мало уваги приділяє висвітленню характерів персонажів, які часто є абстрактними фігурами, а байка зосереджена на викриванні людських недоліків. Байка є більш простим для розуміння жанром, а її алегоричні образи тлумачаться однозначно (всім зрозуміло, про що йдеться). Натомість, смисл притчи є більш складним, філософським, а символічні образи притчі часто кожен розуміє по-своєму.

	ПРИТЧА
	БАЙКА

	Складний філософський смисл 
	Комічний зміст, простий для розуміння

	Багатозначність
	Однозначність 

	Повчання (але не обов’язково, для модерністьсокї або постмодерністської притичі не характерні)
	Обов’язкове повчання 



З притчею ми зустрічаємось у Біблії, художній творчості Ф. Кафки, Ж.-П. Сартра, А. Камю, Дж. Барнса та ін. Так, наприклад, риси притчи є у творі «Старий та море» Е. Гемінґвея, оскільки це повість із підтекстом: риба – це символ, а боротьбу з нею можна розуміти по-різному (як боротьбу з обставинами життя, боротьбу з самим собою); окрім того твір є дидактичним – вчить ніколи не здаватися. 
*СПРОБУЙТЕ ПОЯСНИТИ: ЧОМУ ТВІР Ф. КАФКИ «ПЕРЕВТІЛЕННЯ» Є ПРИТЧОЮ?
Літературно-публіцистичні жанри: есе, начерк, памфлет та фейлетон. 
Есе (від франц. essai – спроба, начерк). Виникнення жанру пов’язують з ім’ям  М. Монтеня, який у XVI ст. написав працю «Essai». Це малий прозаїчний жанр вільної форми, у якому поєднано інформацію про одиничні факти дійсності з їх суб’єктивними оцінками та роздумами автора щодо них. 
Риси:
-	невеликий обсяг;
-	суб’єктивне, дуже вільне тлумачення теми (за принципом: «я не претендую на знання істини, я просто висловлюю свою думку з цього приводу»);
-	вільна побудова твору, обумовлена плином авторської думки («пишу те, що думаю»);
-	публіцистичність (тема пов’язана з актуальними проблемами сучасності) + філософічність + художність.
Визначні есеїсти Ф. Бекон, Б. Шоу, Дж. Ґолсуорсі, А. Франц, Р. Роллан, А. Камю, А. Моруа.
Есеїстичне начало може бути присутнім в інших жанрах (романах Л. Стерна), поемах. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИМ ЕСЕ ВІДІЗНЯЄТЬСЯ ВІД НАРИСУ?
Фейлетон (від. франц. feuilleton, від feuille – лист, аркуш). Походження жанру пов’язують із французькою газетою «Journal des Debats», в нижній частині газетного аркушу якої друкувались додаткові листі, які можна було відрізати. На них було надруковано перший фейлетон абата Жоффруа. Особливо популярним цей жанр став завдяки Жюлю Жанету.
Риси:
- невеликий за обсягом;
- розкриває актуальну тему, публіцистичний;
- комічний (гумористичний чи сатиричний) за змістом.
Памфлет  (анг. Pamphlet, від назв. популярної комедії ХІІ ст. «Рamphilius seu de amore») більшість теоретиків літератури вважають різновидом фейлетону. Хоча існує думка, що для памфлетів характерні серйозніші теми, ідеологічна різкість. Памфлети писали Еразм Ротердамський, У. фон Гуттен, Д. Дефо, Дж. Свіфт, Д. Аддісон, Р. Стіл,  Д. Дідро, В. Гюго, Марк Твен та інші. 
*ПОДУМАЙТЕ: В ЧОМУ ПОЛЯГАЄ РІЗНИЦЯ МІЖ ФЕЙЛЕТОНОМ ТА ПАМФЛЕТОМ?
7.	Драматичні жанри (комедія, трагедія, трагікомедія, мелодрама, фарс, драма). Типи комедій. Драматичні жанри. Трагедія (з грец. –  цапина пісня) – драматичний твір, з дуже гострим, непримиренним конфліктом та трагічним фіналом. 
Трагедія сформувалась ще в епоху античності, одним з основних джерел виникнення цього жанру в Данвій Греції були хорові пісні та сакральні дійства на честь бога Діоніса: зооморфним образом бога вина і виноградарства був цап і в жертву йому приносили цапа, співаючи при цьому гімнів Діонісу (діферамбів). «Батьком» (засновником) трагедії вважають Есхіла. Арістотель визнавав трагедію найвищою формою літератури, оскільки через страх за героя і співчуття йому глядач трагедії внутрішньо очищується (переживає катарсис). Майстрами трагедії є В. Шекспір, К. Марло, Т. Кіда, Ж. Расін тощо. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Комедія (походить від двох  грецьких слів komos і ode – гульбище та співаю) на відміну від трагедії, не показує трагічних наслідків конфлікту, фінал твору – щасливий. Цей жанр відтворює смішні, комічні події та характери, висміює соціальні або загальнолюдські недоліки. Формується, як і трагедія, ще в добу античності: серед джерел виникнення – святкові пісні та веселі дійства на честь Діоніса. Засновником вважають Арістофана. Величезний внесок у розвиток жанру зробив В. Шекспір («Комедія помилок», «Сон літньої ночі», «Багато галасу з нічого» тощо): у його яскравих, оптимістичних творах провідною темою стало кохання, а головним законом – закон Природи.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
Термін «драма» використовується у двох значеннях: драма як рід та драма як жанр. Драма (з грец. – дія) як жанр виникає набагато пізніше, аніж трагедія та комедія  – у XVIII ст. Французький письменник Д. Дідро визначив її як «міщанську трагедію», підкресливши тим самим демократичну зміну орієнтирів: замість представників вищих кіл суспільства на сцені повинні були з’явитися міщани, здатні до глибоких почуттів не менше за аристократів (страждання яких показувала до цього трагедія). Такі зміни у ставленні до простих людей були зумовлені демократичними змінами у тогочасному французькому суспільстві (згадайте, що у XVIII ст. у Франції відбувається революція).
Драма має низку відмінностей від трагедії:
· якщо у трагедії конфлікт піднесений, філософський, внутрішній або провіденційний (між прагненнями героя та Вищими силами), то в драмі – конфлікт соціального чи побутового характеру, зовнішній (персонаж – обставини життя, персонаж – інші персонажі);
· якщо у трагедії конфлікт дуже гострий, непримиренний, його вирішення неможливе (герой потрапляє у безвихідну ситуацію, у більшості випадків гине чи божеволіє), то у драмі конфлікт, як правило, так чи інакше вирішується, має розв'язку (з проблемної ситуації є вихід), у більшості випадків герой залишається живим, а якщо й гине, то найчастіше не з волі Вищих сил, а в результаті власного рішення;
· трагедія частіше показує подіє історичного минулого, драма – сучасності;
· дійові особи трагедії – видатні, незвичайні особистості, дійові особи драми – звичайні люди.
Розквіт драми – ХІХ-ХХ ст.: психологічні драми Г. Ібсена, ліричні драми М. Метерлінка, інтелектуальна драма Ж.-П. Сартра, Ж. Ануя, драма абсурду Е. Йонеско, епічні драми Б. Брехта.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
 Трагікомедія поєднує комічне і трагічне, високе та низьке, показує, як, незважаючи на небезпеки та нещастя, які загрожують персонажу, усе завершується добре. Доля персонажів багато в чому залежить від випадку, їх характери можуть змінюватися протягом твору, але в них домінує одна певна риса. Цей жанр розвивається в літературі бароко (Ф. Бомонд, Дж. Флетчер). У трагікомедії ХІХ ст.  (твори Г. Ібсена, Г. Гауптаман) та ХХ ст. (Г. Лора, Ж. Ануй, Ж. Жироду) посилюється трагізм.
Мелодрама (з грец. мelos – пісня, drama – дія) –  вид драми, для неї характерні:
- гостра інтрига, захоплюючий сюжет;
- патетика (пристрасність, переповненість почуттями), гіперболізація пристрастей (наприклад, кохання або ревнощі, які призводять до злочину);
- чуттєвий характер, моралізаторство та дидактизм;
- герої чітко поділяються на позитивних і негативних, героїв та злодіїв;
- щаслива розв'язка. 
Жанр виник у Франції, у XVIII ст. Засновником та теоретиком мелодрами вважають Ж. де Піксерекура (напр., «Селіна, або дитина таємниці»). Поетика мелодрами вплинула на П.О. Бомарше, В.Гюго, О. Дюма-батька та ін. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?
  8.	Ліричні жанри (ода, сатира, мадригал, гімн, епітафія, епіграма та інші). Ліро-епічні жанри (поема, балада, байка). Більшість ліричних жанрів виникли ще за часів античності, а потім зазнали суттєвої трансформації. Ліричний вірш (лат. versus) нам добре відомий. У ньому виражені неповторні переживання ліричного героя. 
Ода (з грец. ode – пісня) –  хвалебний вірш, який присвячений уславленню видатних подій (перемог) та осіб (правителів, воїнів, талановитих поетів тощо). До жанру оди близькі також панегірик (грец. logos panegyrikos – похвальне слово на урочистих зборах) та дифірамб (грец. dithyambos  – урочиста хорова пісня на честь Діоніса). У сучасній європейській поезії означають величальні, хвалебні  вірші, присвячені конкретній особі чи події. Гімн (грец. hymnos – хвала) – урочиста, радісна пісня. За часів античності гімни виконувались на честь богів, в добу Середньовіччя – на честь Христа, святих (духовні гімни). 
Пізніше з’явилися світські та державні гімни.
Сатира (з лат. satura – суміш) – віршований твір, мета якого – висміяти певні соціальні чи загальнолюдські недоліки. Епіграма (грец. Epigramma – напис) – короткий комічний, дотепний вірш, присвячений конкретній людині, написаний на випадок.
Епітафія (з грец. epitaphios – надгробне слово) – коротенький вірш, присвячений померлому, часто пишеться на пам’ятникові. Елегія (походить від грец. слова – очерет, оскільки саме з очерету виготовляли флейти, під акомпанемент яких співали відповідні твори) – у сучасному літературознавстві це вірш, сповнений настроями смутку та журби. Хоча в часи античності, коли цей жанр виник, він мав героїко-патріотичний, філософський зміст. Елегіями називали поезії, написані особливим розміром – елегійним двовіршем. 
Також виділяють такі ліричні жанри як послання або епістола (вірш, який має конкретного адресата), пісня, що ж до стансів та сонетів, то сучасні літературознавці розглядають їх як строфічні, а не жанрові форми.
Ліро-епічні жанри: ліро-епічна поема та балада. Ліро-епічна поема (з грец. – творю) – великий, переважно віршований, твір, який поєднує епічний елемент – розповідь про події (сюжетність) з ліричним – ліричні відступи (розкриття авторських почуттів, переживань, «думки вголос»). Поруч із персонажами займає своє місце ліричний герой. 
Наприклад, «Паломництво Чайльд Гарольда» Дж. Байрона. Оповідь про минуле та мандри головного персонажа Гарольда (події – сюжет) поєднується з ліричними відступами (роздумами про те, що зображується). Якщо Гарольд лише пасивно спостерігає життя в інших країнах, то ліричний герой, якому автор передає свої думки та емоції, закликає в ліричних відступах народи цих країн до активної боротьби за незалежність. Однією з провідних ознак цього жанру є підвищена емоційність та експресивність. 
Жанр поеми протягом розвитку історико-літературного процесу зазнає суттєвих змін. Європейська традиція започаткована гомерівською «Іліадою» – епічною поемою (епопеєю). Епічними поемами вважають «Енеїду» Вергілія, «Божественну комедію» Данте тощо. В літературі класицизму (XVII-XVIII ст.) можна виділити два напрямки розвитку цього жанру: наслідування, розвиток традицій жанру епічної поеми та створення ірої-комічних (пародійних) поем. До останніх зараховують «Іліаду навиворіт» К. Марево, «Орлеанську діву» Вольтера. З І п. XIX ст. (романтизм) до XX ст. окреслюється тенденція посилення ліричного начала у поемі – виникає ліро-епічна поема. Яскраві зразки цього жанру знаходимо у творчості Дж. Байрона, А. Міцкевича, Г. Гейне, А. де Віньї, Г. Лонгфелло тощо.
Балада (фр. ballade – танцювальна пісня). Розрізняють французьку та німецьку (фольклорну) балади. Французька балада виникає у середньовічній провансальській (французькій) поезії, її творцями вважають  трубадурів (середньовічних поетиів). У провансальській та давньофранцузькій поезії балади складалися із 3-4 строф, які включали 8, 10 або 12 рядків із коротким приспівом. У XIII-XV ст. у Франції баладами називали вірші з 3-4 римованих рядків зі стійкою римою, приспівом та заключним зверненням до адресата.
Фольклорна ж балада з’являється набагато раніше, ймовірно, як породження обряду і хорової пісні. Багатьом добре відомі англійські, шотландські народні балади про пригоди шляхетного розбійника – Робіна Гуда. Це були невеликі віршовані твори про неймовірні події. В к. XVIII ст. завдяки німецьким поетам цей фольклорний жанр перейшов у літературу. Так виникає авторська балада, заснована на фольклорному матеріалі. В епоху романтизму (І п. ХІХ ст.) балада продовжує зберігати свою актуальність (С. Колрідж, Р.Сауті, Дж. Кітс, В. Гюго та ін.). Пізніше цікавість до цього жанру поступово втрачається.
Отже, класична балада (к. XVIII – І п. ХІХ ст.) – невеликий віршований твір казково-фантастичного, легендарно-історичного, героїчного змісту.
Риси : 
- драматичний (напружений) сюжет;
- персонажів небагато, вони схематичні (нещасна наречена, наречений-покійник, борець за свободу народу тощо) та вже сформовані;
- лаконізм (стислість, немає великих описів);
- незвичайні події (фантастичні, героїчні подвиги, сильні пристрасті, злочини, жахи, образи народної демонології тощо);
- гострі конфлікти;
-  часто – пуант (несподіваний поворот  у розвитку подій) та трагічний фінал.
Розповсюджені мотиви: перетворення, прикмети, пророкування, злі сили, чари, повернення чоловіка (чоловік на весіллі своєї дружини), нещастя закоханих чи їхня смерть, убивство  несправедливо знеславленої дружини, наречений-покійник, шляхетний розбійник та ін. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЗРАЗКИ ЦЬОГО ЖАНРУ ВАМ ВІДОМІ?

Питання для самоконтролю

· Поясніть, чим мистецтво відрізняється від науки?
· Чому знання з теорії літератури потрібні викладачеві?
· Коли виникає літературознавство? Кого вважають першим теоретиком літератури?
· Які існують типи заголовків художніх творів?
· В чому різниця між формою та змістом художнього твору?
· В чому різниця між поетикою та стилістикою?
· Хто перший запропонував свою теорію розподілу літератури на роди та жанри? 
· Чим відрізняються теорії розподілу літератури на роди Арістотеля. Платона та Гегеля?
· Дайте порівняльну характеристику літературних родів. У чому полягає специфіка лірики, епосу та драми.
· Поясніть, чому часом досить складно чітко та однозначно визначити жанр певного твору?
· Які основні великі епічні жанри є характерними для західноєвропейської літератури? 
· Який епічний жанр є найдавнішим?
· Коли виникає роман?
· Які основні малі епічні жанри є характерними для західноєвропейської літератури? 
· В чому різниця між байкою та притчею?
· В чому різниця між казкою та новелою?
· В чому різниця між новелою та оповіданням?
· В чому різниця між есе та нарисом?
· Які основні ліричні жанри є притаманними західноєвропейській літературі?
· В чому різниця між епітафією та елегією?
· В чому різниця між одою та гімном?
· Які основні драматичні жанри властиві західноєвропейській літературі? 
· В чому різниця між драмою та трагедією?
· Що спільного між комедією та трагедією?
· Які основні ліро-епічні жанри є характерними для західноєвропейської літератури?
· Коли та чому викає ліро-епічна поема?
· Чим балада подібна до новели?

Тести для перевірки знань

1.Комедія – жанр:
а) ліричний;
б) драматичний;
в) епічний.
2.Трагедія:
а) рід;
б) жанр;
в) троп.
3. Роман – жанр:
а) ліричний;
б) драматичний;
в) епічний.
4.Теорію походження літературних родів висунув:
а) Веселовський;
б) Бєлінський;
в) Гете.
5.Оповідач може бути присутнім в:
а) епічних творах;
б) ліричних творах;
в) драматичних творах.
6. Поема –  жанр:
а) ліричний;
б) драматичний;
в) ліро-епічний.
7. Балада –  жанр:
а) ліричний;
б) драматичний;
в) ліро-епічний.
8. В основі байки:
а) метонімія;
б) алегорія;
в) гротеск.
9. Новела з італ. перекладається як:
а) жарт;
б) новина;
в) вигадка.
10. Фейлетон з франц. перекладається як
а) оповідь;
б) аркуш;
в) журнал.
11. Памфлет  з грецької перекладається як:
а) «все палю»;
б) «все бачу»;
в) «все розриваю».
12. Ліричні відступи наявні:
а) у байці;
б) у поемі;
в) у баладі.
13. Жанр драми виникає:
а) за часів античності;
б) у  ХХ ст.;
в) у ХVІІІ ст.
14. Жанр комедії виникає:
а) за часів античності;
б) у  ХХ ст.;
в) у ХVІІІ ст.
15. Жанр роману-епопеї виникає:
а) у літературі античності;
б) у літературі ІІ п. ХІХ ст.;
в) у літературі ХVІІІ ст.
16. Епос – об’єктивний, лірика – суб’єктивна, драма – синтез об’єктивного  та суб’єктивного – це визначення:
а) Арістотеля;
б) Дідро;
в) Гегеля.
17. Особливо гострий конфлікт притаманний:
а) епосу;
б) ліриці;
в) драмі.
18. Жанр роману виникає:
а) за часів античності;
б) у ХІХ ст.;
в) у ХХ ст.
19. Ода – жанр:
а) епічний;
б) ліричний;
в) драматичний.
20. Епітафія – це:
а) хорова пісня;
б) віршований надпис на могилі;
в) віршований надпис на зброї.
21. Мадригал – це:
а) віршований комплемент;
б) сатира на соціальні недоліки;
в) віршований каламбур.
22. Поемі притаманні:
а) сатиричне спрямування та віршована форма;
б) сюжетність та ліричні відступи;
в) сюжетність та віршована форма.
23.  Стиль з грец. перекладається як:
а) квітка;
б) надпис на могилі;
в) паличка для письма.
24. Ода:
а) висміює недоліки суспільства;
б) оспівує видатних особистостей та подвиги;
в) оплакує загибель героїв.
25. За думкою М. Бахтіна проблематика у художніх творах з’являється, з появою:
а) байки;
б) роману;
в) новели.
26. Лицарський, просвітницький, психологічний, детективний – це:
а) памфлет;
б) напрями розвитку літератури;
в) роман.
27. Специфічними рисами притчі є:
а) алегоризм, дидактизм;
б) сюжетність, віршована форма;
в) пародійність.
28. Метою гімну є:
а) уславлення;
б) осміяння;
в) вираження індивідуально-авторських емоцій.
29. Вірш-комплімент зветься:
а) епітафія;
б) мадригал;
в) ода.
30. Нарис – це жанр:
а) епічний;
б) драматичний;
в) ліричний

Практичні завдання

1. Визначте основні жанрові ознаки балади. Ознайомтесь з оригінальним текстом англійської середньовічної фольклорної балади. Перекладіть текст. Доведіть, що відповідний текст належать до жанру балади: виділіть у ньому типові риси балади та доповніть їх прикладами-аргументами (цитатами з тексту).
«THE TWA CORBIES»

As I was walking all alane,
I heard twa corbies making a mane;
The tane unto the t'other say,
«Where sail we gang and dine today?»
«In behint you auld fail dyke,
I wot there lies a new slain knight;
And naebody kens that he lies there.
But his hawk, his hound, and lady fair.
«His hound is to the hunting gane,
His hawk to fetch the wild-fowl hame,
His lady's ta'en another mate,
So we may mak our dinner sweet.
«Ye» I'll sit on his white hause-bane,
And I'll pike out his bonny blue enn;
Wi ae lock о his gowden hair
We 'll theek our nest when it grows bare.
Mony a one for him makes mane,
But nane sail ken where he is gane;
Oer his white banes, when they are bare,
The wind sail blaw for evermair.

2. Прочитайте «Оду західному вітру» П.Б. Шеллі. Визначте жанрові ознаки оди та перекладіть текст. Доведіть, що відповідний текст належать до жанру класичної оди або спростуйте цю думку: виділіть у ньому типові (або нетипові) риси оди та доповніть тези прикладами-аргументами (цитатами з тексту). Зверніть увагу на появу ліричного героя в ІV та V строфах оди. Поясніть, як відбувається розкриття авторського Я.

Percy Bysshe Shelley
«Ode to the West Wind»
I
O wild West Wind, thou breath of Autumn's being,
Thou, from whose unseen presence the leaves dead
Are driven, like ghosts from an enchanter fleeing,

Yellow, and black, and pale, and hectic red,
Pestilence-stricken multitudes: O thou,
Who chariotest to their dark wintry bed

The wingèd seeds, where they lie cold and low,
Each like a corpse within its grave, until
Thine azure sister of the Spring shall blow

Her clarion o'er the dreaming earth, and fill
(Driving sweet buds like flocks to feed in air)
With living hues and odors plain and hill:

Wild Spirit, which art moving everywhere;
Destroyer and preserver; hear, oh, hear!
II
Thou on whose stream, 'mid the steep sky's commotion,
Loose clouds like earth's decaying leaves are shed,
Shook from the tangled boughs of Heaven and Ocean,

Angels of rain and lightning: there are spread
On the blue surface of thine airy surge,
Like the bright hair uplifted from the head

Of some fierce Maenad, even from the dim verge
Of the horizon to the zenith's height,
The locks of the approaching storm. Thou dirge

Of the dying year, to which this closing night
Will be the dome of a vast sepulchre,
Vaulted with all thy congregated might

Of vapours, from whose solid atmosphere
Black rain, and fire, and hail will burst: oh, hear!
III
Thou who didst waken from his summer dreams
The blue Mediterranean, where he lay,
Lulled by the coil of his crystalline streams,

Beside a pumice isle in Baiae's bay,
And saw in sleep old palaces and towers
Quivering within the wave's intenser day,

All overgrown with azure moss and flowers
So sweet, the sense faints picturing them! Thou
For whose path the Atlantic's level powers

Cleave themselves into chasms, while far below
The sea-blooms and the oozy woods which wear
The sapless foliage of the ocean, know

Thy voice, and suddenly grow grey with fear,
And tremble and despoil themselves: oh, hear!
IV
If I were a dead leaf thou mightest bear;
If I were a swift cloud to fly with thee;
A wave to pant beneath thy power, and share

The impulse of thy strength, only less free
Than thou, O uncontrollable! If even
I were as in my boyhood, and could be

The comrade of thy wanderings over Heaven,
As then, when to outstrip thy skiey speed
Scarce seemed a vision; I would ne'er have striven

As thus with thee in prayer in my sore need.
Oh, lift me as a wave, a leaf, a cloud!
I fall upon the thorns of life! I bleed!

A heavy weight of hours has chained and bowed
One too like thee: tameless, and swift, and proud.
V
Make me thy lyre, even as the forest is:
What if my leaves are falling like its own!
The tumult of thy mighty harmonies

Will take from both a deep, autumnal tone,
Sweet though in sadness. Be thou, Spirit fierce,
My spirit! Be thou me, impetuous one!

Drive my dead thoughts over the universe
Like withered leaves to quicken a new birth!
And, by the incantation of this verse,

Scatter, as from an unextinguished hearth
Ashes and sparks, my words among mankind!
Be through my lips to unawakened earth

The trumpet of a prophecy! O Wind,
If Winter comes, can Spring be far behind?

3. Прочитайте вірш П.Б. Шеллі «Гімн Пана». Перекладіть твір та визначте тип героя поетичного твору П.Б. Шеллі (ліричний, об`єктивований, герой-маска).  Доведіть, що відповідний текст належать до жанру класичного гімну або спростуйте цю думку: виділіть у ньому типові (або нетипові) риси гімну та доповніть тези прикладами-аргументами (цитатами з тексту). Зверніть увагу на
той факт, що героєм твору є міфологічна істота. 
Percy Bysshe Shelley
«Hymn of Pan»

From the forests and highlands
We come, we come;
From the river-girt islands,
Where loud waves are dumb
Listening my sweet pipings.
The wind in the reeds and the rushes,
The bees on the bells of thyme,
The birds on the myrtle bushes,
The cicale above in the lime,
And the lizards below in the grass,
Were as silent as ever old Tmolus was,
Listening my sweet pipings.
Liquid Peneus was flowing,
And all dark Tempe lay
In Pelion's shadow, outgrowing
The light of the dying day,
Speeded by my sweet pipings.
The Sileni, and Sylvans, and Fauns,
And the Nymphs of the woods and the waves,
To the edge of the moist river-lawns,
And the brink of the dewy caves,
And all that did then attend and follow,
Were silent with love, as you now, Apollo,
With envy of my sweet pipings.
I sang of the dancing stars,
I sang of the daedal Earth,
And of Heaven, and the giant wars,
And Love, and Death, and Birth--
And then I chang'd my pipings,
Singing how down the vale of Maenalus
I pursu'd a maiden and clasp'd a reed.
Gods and men, we are all deluded thus!
It breaks in our bosom and then we bleed.
All wept, as I think both ye now would,
If envy or age had not frozen your blood,
At the sorrow of my sweet pipings.

4. Прочитайте уривок з роману Е. Бронте «Грозовий перевал». Перекладіть та дайте визначення роману. Доведіть, що це зразок оповідної форми, виділіть функції наратора в творі. Прокоментуйте, яким у свідомості наратора постає головний герой Хіткліф. Власні тези доповніть прикладами-аргументами (цитатами) з тексту. 
Emily Brontё
«Wuthering Heights»
I obeyed, so far as to quit the chamber; when, ignorant where he narrow lobbies led, I stood still, and was witness, involun-arily, to a piece of superstition on the part of my landlord, which relied, oddly, his apparent sense. He got on to the bed, and trenched open the lattice, bursting, as he pulled at it, into an uncontrollable passion of tears. Come in I come in! " he sobbed. " Cathy, do come. Oh, do – once morel Oh! my heart's darling 1 hear me this time, Catherine, at last I "The spectre showed a spectre's ordinary caprice: it gave no sign of being; but the snow and wind whirled wildly through, even reaching my station, and blowing out the light.
There was such an anguish in the gush of grief that accompanied this raving, that my compassion made me overlook its folly, and I drew off, half angry to have listened at all, and vexed at having related my ridiculous nightmare, since it produced that agony; though why, was beyond my comprehension. I des-cended cautiously to the lower regions, and landed in the back-kitchen, where a gleam of fire, raked compactly together, enabled me to rekindle my cancjle. Nothing was stirring except a brindled, grey cat, which crept from the ashes, and saluted me with a querulous mew.
Two benches, shaped in sections of a circle, nearly enclosed the hearth; on one of these I stretched myself, and Grimalkin mounted the other. We were both of us nodding, ere any one invaded our retreat, and then it was Joseph, shuffling down a wooden ladder that vanished in the roof through a trap: the ascent to his garret, I suppose. He cast a sinister look at the little flame which I had enticed to play between the ribs, swept the cat from its elevation, and bestowing himself in the vacancy, commenced the operation of stuffing a three-inch pipe with tobacco. My presence in his sanctum was evidently esteemed a piece of impudence too shameful for remark: he silently applied the tube to his lips, folded his arms, and puffed away. I let him enjoy the luxury unannoyed; and after sucking out the last wreath, and heaving a profound sigh, he got up, and departed as solemnly as he came.
5. Прочитайте уривок з роману Г. Мелвілла «Мобі Дік, або Білий Кит». Перекладіть та дайте визначення роману. Визначте особливості оповіді від першої особи. Як присутність наратора визначає читацьке сприйняття? Поясніть, як формується читацьке уявлення про наратора в даному уривку. Власні тези доповніть прикладами-аргументами (цитатами) з тексту.
 
Herman Melville
«Moby Dick or, The Whale»
Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces – though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Chief among these motives was the overwhelming idea of the great whale himself. Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity. Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish. With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote. I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts. Not ignoring what is good, I am quick to perceive a horror, and could still be social with it – would they let me – since it is but well to be on friendly terms with all the inmates of the place one lodges in.
By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air. 























ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ 2. ЄДНІСТЬ ФОРМИ ТА ЗМІСТУ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ

Тема 3. «Змістовні» складові художнього твору

Мета: Ознайомити з основними складовими змісту художнього твору: поняттями теми, проблеми, ідеї, пафосу та конфлікту, сформувати вміння та навички визначення їх на практиці в процесі інтерпретації твору, продемонструвати важливість обізнаність у відповідній галузі для фахівців з художнього перекладу.

План

1. Поняття «теми» художнього твору. «Вічні» та «конкретно-історичні» теми. 
2. Проблематика художнього твору. Різновиди художньої проблематики (морально-етична, філософська, соціальна, національна тощо). 
3. Поняття ідеї. Засоби її вираження (епіграф, ліричні відступи, авторські коментарі, промови головних персонажів тощо). Поняття «підтекст». 
4. Емоційне наповнення твору (види пафосу, авторської емоційності): героїчне, трагічне, драматичне, сентиментальне, романтичне, ідилічне, комічне, жахливе. 
5. Поняття «художній конфлікт», «колізія». Види художніх конфліктів
6. Питання про мотив у літературознавстві. Основні риси мотиву. Поняття «лейтмотив». 

Основні терміни та поняття

Тема, ідея, проблема, проблематика, пафос, авторська емоційність, конфлікт, колізія, підтекст, алюзія, мотив, лейтмотив

Основні теоретичні положення

1.	Поняття «теми» художнього твору. «Вічні» та «конкретно-історичні» теми.
До умовно змістовних компонентів твору відносять тему, ідею, проблему, мотив, конфлікт, пафос. Тема (давньогрец. те, що покладено в основу) – предмет художнього відображення у творі. Головна тема мистецтва в цілому – людина та її життя.
Аналіз тематики твору у більшості випадків передбачає виділення двох її прошарків – вічного (універсального) та конкретно-історичного. До вічних тем людство звертається постійно, оскільки вони зберігають свою актуальність за усіх часів і для всіх народів (життя і смерть, війна і мир, кохання, творчість тощо). Другий тип тематики стає значущим лише за певних історичних обставин і для конкретного соціуму (колонізаторство, рабство, аболіціоністська діяльність). Так, наприклад, у романі В. Скотта «Айвенго» конкретно-історична тема – боротьба, протистояння норманів і саксів, вічна – кохання, влада, релігія тощо.
На основі тематичної єдності твори часто об’єднують у жанрові (любовні романи) або метажанрові (детективи) групи. Визначення тематики вимагає узагальнення.
2.	Проблематика художнього твору. Різновиди художньої проблематики (морально-етична, філософська, соціальна, національна тощо). Проблема (давньогрец. завдання, складність) – питання, яке піднімається у творі у зв’язку з тим, що зображується, тобто темою. Серед основних типів проблематики виділяють наступні:
1. Морально-етична (пов’язана із визначенням допустимих меж  і норм людської поведінки). Наприклад, проблема вибору між обов’язком і пристрастю, характерна для класицистичної трагедії (твори П. Корнеля, Ж. Расіна): «Що важливіше та як треба діяти: так, як хочеться тобі особисто, чи так, як того вимагає обов’язок перед родиною, державою тощо?»
2. Соціальна (проблеми важливі для суспільства, породжені його недосконалістю). Наприклад, проблема соціальної нерівності чи безробіття (В. Гюго, Ч. Діккенс): «Як позбутися соціальної нерівності або в чому причини цього явища?»  
3. Філософська (пов’язана із вічними питаннями): «Що чекає людину після смерті?», «У чому сенс буття?» («Гамлет» В. Шекспіра).
4. Національна – питання самовизначення нації, її майбутнього, минулого (Дж. Байрон «Паломництво Чайльд- Гарольда»). 
Характер проблематики залежить від багатьох факторів: історичного (часу написання твору, тих проблем, що хвилюють сучасників автора), філософського (поглядів автора на життя), естетичного (для кожної літературної епохи, літературного напряму характерні свої пріоритетні питання). 
3.	Поняття ідеї. Засоби її вираження (епіграф, ліричні відступи, авторські коментарі, промови головних персонажів тощо). Поняття «підтекст». З темою  і проблемою твору тісно пов'язана ідея (давньогрец. те, що є видимим, початок, основа). Ідея – основна емоційно забарвлена думка, виражена у творі, авторське розуміння предмету художнього відображення, часом – відповідь на проблему.
Автор може прямо висловлювати свою ідею («Кожен має обробляти свій сад» – «Кандід, або Оптимізм» Вольтера) або ж приховувати її у підтексті (людина є слабкою і самотньою істотою, безпомічною перед ворожим і абсурдним світом – «Перевтілення» Ф. Кафки). 
Прямо ідея може бути виражена вустами персонажа (як у «Кандіді»), заголовком («Життя є сон» Кальдерона), в авторському відступі (як це робить у своїх романах В. Гюго), у формі заключного висновку – моралі (у байках). Весь сюжет твору призначений довести певну думку автора. Проте інколи не слід намагатися будь-що чітко виділити і сформулювати ідею, тому що така настанова може призвести до спрощення змісту твору: ідея буває суперечливою або ж неясно чи неусвідомлено вираженою (якщо об’єкт художнього відображення складний). Автор може лише ставити питання (пропонувати проблему) і не давати на нього відповіді, пропонуючи читачеві самому її вирішити для себе.
Якщо ідея виражена неявно, йдеться про так званий імпліцитний (прихований) зміст твору та наявність підтексту (прихованого змісту). Підтекст треба декодувати, розшифрувати. Це обов’язкове завдання інтерпретатора та фахового перекладача. Підтекст може бути створений за допомогою алюзій, символів, алегорій тощо. Підтекст притаманний таким жанрам як, наприклад, байка чи притча. 
«За своїми ознаками підтекстний тип образності близький до символу та алегорії, з якими його часто плутають. На відміну від символу й подібно до алегорії, зміст підтекстного образу має ознаки більшої конкретизованості, «сталості». Основна відмінна ознака підтексту – спеціальна авторська настанова на приховування якогось змісту, на який більшою чи меншою мірою натякається, але без остаточної, цілковитої певності, так, що безпосередньо зображене у творі сприймається як самодостатня й самовичерпна «картина життя», яка, проте, водночас породжує відчуття недостатності, недомовленості, зміст якої може бути дешифрований зіставленням даної конкретної фабульної ситуації (або образу) зі змістом твору в цілому і, ширше, – історичним, біографічним, літературно-художнім контекстом життя й творчості автора. На відміну від підтексту, символ та алегорія, не кажучи вже про автологічний тип образності, в принципі відкриті для розуміння, натяки в них більш прозорі, оскільки спеціальної настанови на приховування якогось змісту тут у більшості випадків немає, навпаки, автор, як правило, прагне до того, щоб бути якнайточніше й найповніше зрозумілим тим, для кого він пише. Підтекст як прихований зміст розрахований на розуміння до певної міри «утаємничених» і «містифікацію» [10, с. 25].
*ЗГАДАЙТЕ ДОБРЕ ВІДОМИЙ ВАМ БУДЬ-ЯКИЙ ХУДОЖНІЙ ТВІР ТА СПРОБУЙТЕ ВИЗНАЧИТИ ЙОГО ТЕМУ, ПРОБЛЕМУ ТА ІДЕЮ.
4.	Емоційне наповнення твору (види пафосу, авторської емоційності): героїчне, трагічне, драматичне, сентиментальне, романтичне, ідилічне, комічне, жахливе. Ще однією важливою «змістовною» складовою є пафос (давньогрец. страждання, пристрасть, почуття) – та пристрасть, сильне почуття, настрій, якими автор «наповнює» свій твір і передає читачеві, змушуючи переживати відповідні емоції. 
«Thus, Aristotle in his Rhetoric recognizes the importance of pathos, and emotionality in speech, while in Poetics, analyzing the nature of tragedy, he notes that the tragic is connected with Peripeteia (transitions from happiness to unhappiness and vice versa) and Anagnorisis… In this way, the art theorist implicitly points to the tragic potential of situations with essential-formal dissonances. It is noteworthy that theoreticians frequently pay attention to contradictions as a common source of the tragic and the comic that seem to be extreme opposites. For example, a renowned philosopher S. Kierkegaard writes the following: «The tragic and the comic are the same, in so far as both are based on contradiction; but the tragic is the suffering contradiction, the comical, the painless contradiction…» (Kierkegaard, «The problem of the Crumbs»). J. Beattie admits that there are cases when contradictions and inconsistencies do not generate laughter, but produce other emotions, including sympathy and pity... In turn, as F. Schiller points out in his work «On the Tragic Art» it is the human capacity for compassion that is the basis of the tragic in art» [12, с. 40].
Синонімічними по відношенню до цього поняття «пафос» є поняття «авторська емоційність», «модус художності» тощо. Виділяють такі види пафосу (авторської емоційності): героїчний, трагічний, драматичний, ідилічний, романтичний, сентиментальний, комічний, жахливий тощо.
Види пафосу (авторської емоційності):
· героїчний пафос характерний для художніх текстів, у яких зображується мужня, жертовна поведінка персонажа/персонажів; 
· драматичний пафос створюється загостренням інтриги і конфлікту, напруженістю дії, ускладненістю ситуації, у яку потрапляють персонажі і яка, на перший погляд, здається безвихідною, але потім вирішується;
· трагічний пафос виникає тоді, коли автор зображує нещастя, страждання, смерть; 
· романтичний пафос притаманний творам, у яких присутнє зображення максимально сильних пристрастей, індивідуалістичного бунтарства, прагнення до недосяжного ідеалу, фантастики і екзотики; 
· твори, у яких домінує категорія сентиментального, мають настанову на те, щоб розчулити читача, викликати у нього настрої жалю, співчуття до персонажів; 
· жахливе має на меті налякати реципієнта; 
· комічне – викликати сміх. 
      У багатьох творах літератури різні види пафосів, авторської емоційності поєднуються (емоційна поліфонія), однак один з них є домінуючим  і визначальним.
Фаховий перекладач обов’язково має зберегти в своєму перекладі те емоційне забарвлення, яке було притаманне оригіналу: якщо твір в оригіналі викликав сміх, він має викликати сміх і в перекладі, якщо викликав жах, то такі самі почуття має викликати й переклад твору тощо.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИМ ЗУМОВЛЕНИЙ ВИДИ (ВИДИ) ПАФОСУ (ПАФОСІВ) У ТВОРІ? ВІД ЧОГО ВОНИ ЗАЛЕЖАТЬ?
5.	Поняття «художній конфлікт», «колізія». Види художніх конфліктів. Тематика, проблематика твору обумовлюють характер конфлікту (лат. conflіctus – зіткнення) або колізії  (лат. collіsіo – зіткнення) – протистояння, боротьба певних сил, персонажів, ідей, інтересів у творі. 
Основні типи художніх конфліктів.
1. Соціальний конфлікт – між персонажами, що є представниками різних соціальних прошарків (багаті – бідні, фабриканти – робітники). Наприклад, у романі Ч. Діккенса «Тяжкі часи».
2. Конфлікт характерів або інтимно-особистісний – між персонажами, що належать до одного середовища, але мають різні погляди, інтереси (це може бути боротьба за спадщину, кохання тощо). Наприклад, у «Розбійниках» Ф. Шіллера.
3. Конфлікт між персонажем і суспільством. Наприклад, герой-бунтар романтиків майже завжди є індивідуалістом і протистоїть оточуючому середовищу (твори Дж. Байрона).
4. Внутрішній (психологічний) конфлікт – протиріччя у душі персонажа, його суперечка із самим собою. Такі конфлікти переживають герої В. Шекспіра (згадаємо гамлетівське «Бути чи не бути?»), класицистів (між пристрастю і обов’язком) тощо. 
5. Конфлікт між персонажем і природою, наприклад, у творі «Робінзон Крузо» Д. Дефо. 
6. Провіденційний конфлікт – між персонажем і вищими силами (Роком, Долею, богами). У цьому випадку персонаж майже завжди приречений на поразку («Цар-Едіп» Софокла).
7. Національний – між різними націями (нормани і сакси в «Айвенго» В. Скотта).
8. Філософський, ідеологічний – конфлікт між представниками різних філософських концепцій, ідей, життєвих позицій («Дика качка» Г. Ібсена).
9. Конфлікт батьків і дітей – між представниками різних поколінь («Король Лір» В. Шекспіра).
10. «Вічний конфлікт» добра і зла – характерний для творів стародавнього народного епосу (добро – свої, зло – чужі, представники ворожого народу, племені), казок тощо.
Різні типи конфліктів можуть поєднуватися в одному творі. Серед усіх літературних родів найбільш гострі конфлікти характерні для драми, епос – «менш конфліктний», для лірики конфлікти взагалі практично не притаманні (окрім внутрішніх). 
*ЗГАДАЙТЕ ДОБРЕ ВІДОМИЙ ВАМ БУДЬ-ЯКИЙ ХУДОЖНІЙ ТВІР ТА СПРОБУЙТЕ ВИЗНАЧИТИ ЙОГО ПАФОС ТА КОНФЛІКТ.
6. Питання про мотив у літературознавстві. Основні риси мотиву. Поняття «лейтмотив». Аналіз тематики твору, творчості різних письменників супроводжується визначенням їх провідних мотивів (фр. motіf, нім. motіv, від лат. moveo – рухаю). Вперше відповідний термін відносно до літератури використав Й. В. Ґьоте; велика заслуга у розробці теорії мотиву належить О. Веселовському. 
У сучасному літературознавстві під мотивом розуміють особливо значущий, знаковий, повторюваний у різноманітних фольклорних та літературних творах елемент (ситуативний, образний тощо). Серед основних ознак мотиву: неподільність, повторюваність, варіативність, здатність до трансформації. 
Тобто мотив – це типова ситуація, яка часто повторюється і житті/різних творах. Мотив не можна ототожнювати з темою: поняття «теми» є більш широким по відношенню до поняття «мотив». Наприклад, в межах «вічної теми» кохання можна виділити наступні мотиви (типові, повторювані ситуації, у які потрапляють закохані): мотив любовного трикутника, мотив зради, мотив стосунків на відстані, мотив вбивства через ревнощі, мотив неподіленого кохання тощо. 
Серед часто повторюваних у західноєвропейських фольклорі та літературі мотивів можна згадати наступні: боротьба братів за спадщину або ж ворожнеча між братами, бій за наречену або ж суперництво через жінку, мотиви помсти, порушення табу, перебування на безлюдному острові, угоди людини з Дияволом, чарівного перевтілення, кохання нащадків ворогуючих родин, подорожі у часі тощо. 
Певні мотиви є типовими для конкретного жанру (порушення табу, чарівного перевтілення – для казки, подорожі у часі – для фантастичного роману тощо), літературного напряму (мотив кохання чужоземки до бранця популярний у романтиків), окремого автора (мотив дощу у Е. Хемінгуея).
Основний, ведучий, повторюваний мотив у творі чи творчості письменника, жанрі, напряму називають лейтмотивом (нім. Leіtmotіv; термін був введений музикознавцями, дослідниками творчості Р. Вагнера). Роль лейтмотиву може виконувати повторювана ситуація, емоція, характеристика персонажа (лейтмотивні деталі у зовнішності персонажів Ч. Діккенса тощо). Лейтмотив часто набуває символічного звучання (собор у «Соборі Паризької Богоматері» В. Гюго). Часто детальний аналіз лейтмотивів допомагає «розгадати» підтекст (прихований зміст) твору, зрозуміти психологію автора.
*ПОДУМАЙТЕ: ПРИКЛАДИ ЯКИХ МОТИВІВ ВАМ ВІДОМІ?

Тема 4.  «Формальні» складові художнього твору

Мета: Ознайомити з основними складовими форми художнього твору: поняттями архітектоніки, композиції, сюжету, хронтопу, сформувати вміння та навички визначення їх на практиці в процесі інтерпретації твору, продемонструвати важливість обізнаність у відповідній галузі для фахівців з художнього перекладу.
План

1. Поняття архітектоніки. Аналіз архітектоніки твору. 
2. Поняття композиції. Специфіка аналізу композиції ліричного, драматичного, епічного творів. Аналіз оповідної (наративної) композиції. 
3. Композиція сюжету: сюжет та фабула, елементи сюжету, типи сюжетів, прийоми організації сюжету. 
4. Композиція персонажів («антагоністи», «двійники» тощо). Специфіка художнього часу та простору (умовність, дискретність). 
5. Поняття хронотопу. 

Основні терміни та поняття

Зовнішня та внутрішня організація твору, архітектоніка, композиція, сюжет, фабула, наратор, пролог, епілог, експозиція, кульмінація, зав’язка, розв’язка, хронотоп, прийоми ретардації, замовчування, сюжетної інверсії, кільця, антитези, повтору та варіації, паралелізму, прийоми монтажу, колаж, «вставні історії».

Основні теоретичні положення

1.	Поняття архітектоніки. Аналіз архітектоніки твору. У сучасному літературознавстві розрізняють поняття композиції й архітектоніки  (або внутрішньої і зовнішньої композиції) твору. Аналіз архітектоніки (зовнішньої композиції) передбачає, що дослідник зверне увагу на наступні моменти.
1. Твір самостійний чи є складовою циклу (трилогії, дилогії, тетралогії тощо). Наприклад, роман «Власник» є частиною епічного циклу «Сага про Форсайтів» Дж. Ґолсуорсі. 
2. Складові твору (розділи, пісні, томи, сцени тощо) і їхнє співвідношення (відносна самостійність чи зв’язок – тематичний, хронотопний, за допомогою «перехідних персонажів» тощо). Наприклад, «Божественна комедія» Данте складається з 3 частин, кожна має 33 пісні + пролог, усі вони об’єднані героєм Данте та мотивом подорожі потойбічним світом. 
3. Наявність епіграфів, авторських передмов і післямов, їх функції. Наприклад до свого роману «Юлія, або Нова Елоїза» Ж.-Ж. Руссо додає передмову і післямову, у яких зазначає, для кого рекомендовано книгу, вступає у дискусію із уявним критиком.
2.	Поняття композиції. Специфіка аналізу композиції ліричного, драматичного, епічного творів. Аналіз оповідної (наративної) композиції. Композиція (лат. composіtіo – складання, з’єднання) – внутрішня  організація твору, поєднання його складових у єдине ціле у відповідності із авторською концепцією. Це система структурних взаємин між компонентами твору. Розгляд композиції епічних, ліричних, драматичних творів має свої особливості. Аналіз композиції епічного твору передбачає розгляд оповідної композиції, композиції сюжету та персонажів, хронотопу. Аналіз композиції драматичного твору передбачає розгляд композиції сюжету та персонажів, хронотопу. Аналіз композиції  ліричного твору вимагає уваги до специфіки ритмічної організації, метрики, строфіки, римування, стилістичних, синтаксичних фігур. 
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*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ ДРАМА ТА ЛІРИКА НЕ ПОТРЕБУЮТЬ АНАЛІЗУ ОПОВІДНОЇ КОМПОЗИЦІЇ?
Аналіз оповідної / наративної композиції – характеристика способу подачі матеріалу, самого оповідача, наратора (-ів). Тут необхідно звернути увагу на наступні моменти: наратор персоніфікований чи неперсоніфікований («голос за кадром»), чи є персоніфікований наратор учасником дії, можливо, є кілька різних нараторів, яким є стиль оповіді (нейтральним чи таким, що відображає особистість оповідача), якою є форма оповіді (епістолярна,спогади про минуле тощо). 
3.	Композиція сюжету: сюжет та фабула, елементи сюжету, типи сюжетів, прийоми організації сюжету. 
Спочатку слід визначити характер співвідношення сюжету і фабули.
Питання про сюжет і фабулу є дискусійним у літературознавстві: відповідно до однієї точки зору, фабула є хронологічною послідовністю подій, а сюжет – художньою послідовністю, відповідно до іншої – навпаки. 
Сюжет і фабула можуть співпадати (про події у творі оповідається у їх хронологічній послідовності) чи ні (порушується хронологія подій). У випадку, коли  сюжет і фабула співпадають ми маємо справу із хронікально-лінійною композицією, коли ж не співпадають – із сюжетною інверсією (її види – див. нижче)
Далі слід визначити елементи сюжету: вони поділяються на обов’язкові (експозиція, зав’язка, розвиток дії, кульмінація та розв’язка) і необов’язкові (пролог та епілог). 
Сюжети бувають однолінійні (у центрі оповіді – одна історія) чи багатолінійні (у творі – декілька історій); динамічні (події розгортаються стрімко, захоплюючи читача) чи адинамічні (уповільнена дія); зовнішні (побудований на зміні дій) чи внутрішні / психологічні (заснований на зміні емоцій, почуттів). Останній характерний для ліричної прози, літератури «потоку свідомості».
Письменники можуть використовувати різні прийоми організації сюжету, які також слід визначити. 
Це можуть бути різні види сюжетної інверсії, наприклад, замовчування: від читача спочатку приховується і розкривається лише згодом значущий для розуміння твору факт, який мав би бути висвітленим у експозиції, як наслідок створюється інтрига. Таким фактом може бути шляхетне походження героя, обставини злочину (у детективах) тощо. Досить розповсюдженим є прийом ретроспекції: по ходу оповіді автор робить відступи в минуле (наприклад, у Гомера Одіссей на бенкеті в царя Алкеноя розповідає про свої колишні подорожі і пригоди). Менш популярний прийом попередження – прогнозування якихось подій і їхніх наслідків: він характерний для народного епосу, де події сприймаються як такі, що заздалегідь усім відомі (у «Пісні про Нібелунгів» трагічні події прогнозуються заздалегідь). Функцію своєрідних «попереджень» можуть виконувати сни, бачення.
Прийом уповільнення розвитку сюжету – ретардація (лат. retardation – запізнююсь). Засоби уповільнення – розгорнуті описи, пейзажі, портретні характеристики, внутрішні монологи та авторські коментарі, повтори певних сталих формул, сцен протягом оповіді тощо. 
Окремо слід охарактеризувати прийом повтору і варіації – твір побудовано на постійному повторенні однієї й тієї ж ситуації, але в різних її варіантах. Наприклад, Гуллівер вирушає у плавання, корабель потрапляє у бурю, Гуллівер єдиний з команди рятується на незвичайному острові, живе там якийсь час, спілкуючись із дивним, фантастичними істотами, а потім, завдяки випадку, повертається додому. Ситуація – одна й та сама, але істоти, з якими зустрічається Гуллівер – різні.   
Повторення однієї й тієї ж (подібної) ситуації на початку й у фіналі твору характеризує кільцеву композицію. Наприклад, «Гобсек» Бальзака починається і закінчується однією сценою – вітальнею, у якій Дервиль розповідає історію свого знайомства із Гобсеком. 
Прийом антитези, протиставлення може проявлятися у творі по-різному: або  чергуванням протилежних за емоційною насиченістю, семантикою ситуацій протягом оповіді (картини життя багатих і бідних у «Домбі та сині» Ч. Діккенса), або ж протиставленням початку і фіналу твору (духовне відродження Скруджа в кінці історії протиставлене його скнарості на початку –  «Різдвяна пісня у прозі» Ч. Діккенса).
Прийом посилення, характерний для кумулятивної (градаційної,  східчастої композиції): кожен наступний сюжетний хід супроводжується усе більшою концентрацією енергії, посиленням емоційної напруги, а наприкінці відбувається своєрідний «вибух». Така композиція характерна для більшості творів.
Про використання прийому паралелізму говорять у декількох випадках: коли іде рівнобіжний розвиток двох сюжетних ліній (у минулому та сьогоденні)  або коли автор проводить своєрідну паралель між переживаннями людини і явищами природи.
Прийом монтажу – поєднання епізодів, не пов’язаних логікою оповіді, які відображають хід авторських думок і асоціацій, «стрибки» з минулого у сьогодення і навпаки. Особливо показовою у цьому плані є література потоку свідомості (М. Пруст). Піонеру кіномонтажу, американцю Д. У. Гріффіту, цей прийом «підказали» твори Ч. Діккенса.
Прийом колажу (від фр. – приклеювання) – поєднання найрізноманітніших за стилем, характером елементів (цитат, документів, виписок, натяків тощо), які утворюють барвисту мозаїку твору. Характерний для літератури постмодернізму.
Звичайно ж ми розглянули не усі прийоми, які може використовувати автор для організації сюжету (їх дуже багато, вони різноманітні), а тільки найбільш поширені у літературі.
На особливу увагу заслуговують вставні історії – історії, які входять до складу твору і є самостійними від нього за змістом (наприклад, історія про нерозважливо цікавого чоловіка у романі «Дон Кіхот» Сервантеса, еліпсна / двоцентрова композиція – «оповідання в оповіданні» новел П. Меріме тощо).
*ЗГАДАЙТЕ ДОБРЕ ВІДОМИЙ ВАМ БУДЬ-ЯКИЙ ХУДОЖНІЙ ТВІР ТА СПРОБУЙТЕ ВИЗНАЧИТИ, ЯКІ ПРИЙОМИ ОРГАНІЗАЦІЇ СЮЖЕТУ В НЬОМУ НАЯВНІ.
4. Композиція персонажів («антагоністи», «двійники» тощо). Специфіка художнього часу та простору (умовність, дискретність).
Персонажі в епічних та драматичних творах також певним чином організовані:  ця організація відповідає авторському задуму, зумовлена ідеєю.
Найбільш розповсюдженим є випадок, коли один персонаж (головний) знаходиться у центрі твору, а інші (другорядні) – навколо нього. Ім’ям цього персонажа часто названо твір («Дон Кіхот» М. де Сервантеса, «Джен Ейр» Ш. Бронте тощо).  Також персонажі можуть бути організовані за принципами антитези (Том Джонс і Блайфіл у Г. Філдінга, злі і добрі чаклуни, філістери та ентузіасти у Гофмана, Фані – графиня де Ресто у Бальзака, Ребекка – Емілія у Теккерея тощо), або ж подібності («двійники»). В останньому випадку виділяють декілька різновидів двійників: повна зовнішня подібність («Близнюки» Плавта), подібність у поведінці, коли персонажі діють як один (Розенкранц і Гільденстерн у «Гамлеті»), внутрішня подібність (один персонаж є втіленням темної сторони душі іншого, його кривим дзеркалом – «Бійцівський клуб» Ч. Паланіка), комічний двійник-трікстер, найчастіше це слуга, який є зниженою копією свого пана (Дон Кіхот і Санчо Панса у Сервантеса, Дон Жуан і Сганарель у Мольєра). Окремо можна виділити випадок протиставлення персонажа оточенню («один проти усіх»), як у випадку із Гамлетом або бунтівниками-індивідуалістами романтиків, також – «любовний трикутник» тощо.
*ЗГАДАЙТЕ ДОБРЕ ВІДОМИЙ ВАМ БУДЬ-ЯКИЙ ХУДОЖНІЙ ТВІР ТА СПРОБУЙТЕ ВИЗНАЧИТИ, ЯКІ ПРИЙОМИ ОРГАНІЗАЦІЇ ПЕРСОНАЖІВ У НЬОМУ НАЯВНІ.
    5. Поняття хронотопу. Світ твору існує у художньому часі і просторі, які підкоряються волі автора, часто характеризуються умовністю і дискретністю (перерваністю). Співставляючи реальний та художній час, Н. Копистянська вважає останній вторинним по відношенню до першого, адже він «не існує як об’єктивна даність, незалежна від людських можливостей і бажань. Художній час створила людина – автор, особа чи колективний суб’єкт, на основі мімезису, тому він довго сприймався як просте відбиття, потім відтворення реального Часу або як вигадка, щось позареальне, а значить, і позачасове. Художній час існує матеріально, він зафіксований, записаний або збережений з передачею від покоління до покоління з Часу у суб’єктивну пам’ять» [6, с. 4].
Єдність художнього часу і простору називається хронотопом; поняття «хронотоп» у літературознавство ввів М. Бахтін. Дослідник вказав також на суттєве жанрове значення хронотопу: на його думку, усі жанри та їхні різновиди визначаються саме хронотопом, провідним началом якого є час.
Часопростір може бути абстрактним або ж конкретним. Перший різновид притаманний таким жанрам як балада, казка, парабола, роман-міф, символічна драма тощо: тут немає чіткої вказівки на час та місце дії. Не даючи читачеві конкретних часо-просторових координат, автор опосередковано дає зрозуміти, що не так уже й важливо, де та коли все відбувається, адже така ситація може ститися де та коли завгодно – вона «вічна». Другий тип часопростору грає важливу роль у творі, багато в чому визначає хід подій, поведінку персонажів (наприклад, в історичному романі). 
Хронотоп часто набуває символічного значення: ніч асоціюється з усім таємничим, гріховним, пануванням темних сил, день – навпаки, весна – розквіт життєвих сил, осінь – пора умирання, занепаду, перехрестя – місце вибору долі, будинок – родина, сімейний затишок тощо. Символічного значення також можуть набувати образи міст (Париж у Бальзака), споруд (готичний палац – матеріалізований символ злочинів його володарів, собор у В. Гюго) тощо.
Форми художнього часу і простору залежать від авторської мети, ідеї, задуму. Різні типи часу і простору можуть поєднуватися у  межах одного твору.
*ЗГАДАЙТЕ ДОБРЕ ВІДОМИЙ ВАМ БУДЬ-ЯКИЙ ХУДОЖНІЙ ТВІР ТА СПРОБУЙТЕ ОХАРАКТЕРИЗУВАТИ ЙОГО ХРОНОТОП.

Тема 5. Форми та прийоми комічного

Мета: Сформувати уявлення про основні форми та прийоми комічного, вміння та навички їх інтерпретації та адекватної репрезентації в процесі художнього перекладу.

План

1. Комічне як естетична категорія. 
2. Форми комічного. Поняття сатири, засоби сатиричного осміяння, об’єкт сатиричного осміяння. 
3. Специфіка гумору (у порівнянні з сатирою), засоби гумористичного осміяння, об’єкт гумористичного осміяння. 
4. Специфіка іронії. 
5. Специфіка сарказму. 
6. Прийоми комічного. Поняття «алогізм», «каламбур», «карикатура» тощо. Поняття пародії. 
7. Гротеск як один із прийомів комічного.

Основні терміни та поняття

Комічне, сатира, гумор, іронія, сарказм, каламбур, алогізм, карикатура, пародія, бурлеск, травестія, гротеск

Основні теоретичні положення

1.	Комічне як естетична категорія. Комічне протистоїть трагічному. Перші спроби теоретичного обґрунтування комічного знаходимо ще у творах Платона та Арістотеля. Перший лише злегка торкається відповідної проблеми, проте другий приділяє їй досить багато уваги. Арістотель не розмежовує поняття «смішного» та «комічного», він визначає смішне як щось відразне, удаване, помилкове і, водночас, безболісне та не шкідливе. За Арістотелем сутність комічного – протиріччя; його концепція мала величезний вплив на подальший розвиток відповідних теорій, найвизначніші з яких з’являються лише в Новий час (XVII-XVIII ст.), хоча інтерес до сміху, особливо до дотепності, різко зростає вже в епоху Відродження. Починаючи з І. Канта і романтиків XIX століття, категорія комічного починає серйозно філософськи осмислюватися. 
          Aристетль в своїй праці «Поетика» вказує: «The Ridiculous may be defined as a mistake or deformity not productive of pain or harm to others; the mask, for instance, that excites laughter, is something ugly and distorted without causing pain» [цит. за 12, с. 45]. 
А. Шопенгауер (німецький філософ ХІХ ст.) зазначає: «The cause of laughter in every case is simply the sudden perception of the incongruity between a concept and the real objects which have been thought through it in some relation, and laughter itself is just the expression of this incongruity» [цит. за 12, с. 45]. 
А. Бергсон (французький філософ к. ХІХ – ХХ ст.) пише: «A man in disguise is comic. A man we regard as disguised is also comic. So, by analogy, any disguise is seen to become comic, not only that of a man, but that of society also, and even the disguise of nature» [цит. за 12, с. 45].
Однак, незважаючи на те, що для кожної культурної епохи, нації характерне своє уявлення про комічне, думка про протиріччя, суперечності  (невідповідність між формою та змістом, між нормою та фактом тощо) як основне його джерело червоною ниткою проходить через століття. Те, що вступає у суперечність зі здоровим глуздом, логікою, правилами, може стати джерелом комічного. Натомість, логічне, раціональне, правільне та гармонійне смішним не буває. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ПРИКЛАДИ ЛІТЕРАТУРНИХ КОМІЧНИХ СИТУАЦІЙ, СТВОРЕНИХ НА СУПЕРЕЧНОСТЯХ, ВАМ ВІДОМІ? 
2.	Форми комічного. Поняття сатири, засоби сатиричного осміяння, об’єкт сатиричного осміяння. Основними формами комічного є сатира, гумор, іронія і сарказм. 
Сатиру часто характеризують як «злий сміх», гнівний осуд соціальних чи загальнолюдських недоліків. При цьому не слід плутати сатиру як ліричний жанр та сатиру як форму комічного.
Ф. Шіллер («Про наївну та сентиментальну поезію») вказує, що вибір об’єкту сатиричного осміяння залежить від поглядів автора, який завжди демонстративно відмежовується від того, що зображує, розглядаючи його як антипод свого суспільного чи людського ідеалу. 
Сатира зароджується і розвивається ще у літературі античності (твори Архілоха, Арістофана, Менніпа, Лукіана, Еннія, Луцілія, Горація, Ювенала, Марціала). В епоху середньовіччя сатиричне спрямування мають фабліо, шванки, фарси, тваринний епос, поезія вагантів тощо. Видатними сатириками доби Ренесансу є Дж. Боккаччо, Ф. Рабле, С. Брант, У. фон Гуттен, Еразм Роттердамський, М. де Сервантес. Особливо місце у творах цієї доби займає антиклерикальна сатира (спрямована проти церкви та її служителів). 
У німецькій літературі XVI ст. формується оригінальна сатирично спрямована ґалузь – «література про дурнів» («Narrenliteratur»): усі недоліки суспільства зображуються як наслідок людської глупоти, головним об’єктом осміяння у цих творах є дурні найрізноманітніших соціальних прошарків (твори С. Бранта, Еразма Роттердамського, Г. Сакса, Т. Мурнера тощо). 
У літературі XVII ст. сатира розквітає у жанрах комедії, епіграми, байки, роману.  У XVIII ст. сатира виявляється у памфлетах та романах (Дж. Свіфт, Г. Філдінг, Т. Смоллет, Л. Стерн), комедіях (Бомарше), філософських трактатах та повістях (твори Д. Дідро та Вольтера), фейлетонах (англійська публіцистика) тощо. У XIX ст. до сатиричних форм звертаються романтики (Л. Тік, А. Шаміссо, Ф. Фуке, Е. Т. А. Гофман, Г. Гайне). 
З ІІ п. ХІХ ст. сатира панує у жанрі роману (Ч. Діккенс, В. М. Теккерей, О. де Бальзак). Західноєвропейська модерністська сатира ХХ ст. схильна до абстрактно-філософської інтерпретації сюжету та космічної символіки (А. Камю, Ф. Дюрренматт). Сатира все більше входить у наукову фантастику (К. Воннегут, Р. Бредбері, Р. Шеклі), визначає жанри антиутопії та роману-попередження (жанри, які показують можливе жахливе майбутнє людства). 
Обєктом сатиричного осміяння стають негативні явища, такі, що викликають осуд в суспільстві (наприклад, хабарництво або бюрократизм) чи в людях (жадібність, невихованість тощо). 
Приклад сатири Р.Бернса, десатиричний ефект створюється через принизливе порівняння:
Підлабузник.
«Королева прихильна до нього,
Він з маркізом під руку гуля...
Та чи краща вже гнида від того,
Що на тім’ї вона в короля»
 (Р. Бернс, переклад М. Лукаша).
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ МАЄ САТИРА НАЦІОНАЛЬНУ СПЕЦИФІКУ?
3.	Специфіка гумору (у порівнянні з сатирою), засоби гумористичного осміяння, об’єкт гумористичного осміяння. Гумор (лат. humor – рідина). Спираючись на уявлення фізіологів Відродження про те, що у організмі людини існують різні рідини (гумóри) і домінування однієї із них визначає характер людини, англійський драматург Б. Джонсон створює свою концепцію «гуморів». Для цього драматурга гумóр – це певний склад характеру, комплекс настроїв людини, домінуюча пристрасть персонажа, його маніакальна причуда, яка є зазичай відхиленням від норми, чому й викликає сміх. 
На сьогодні гумор сприймається як «добрий сміх»: він не має за мету осуд, автор явно симпатизує тому, над ким сміється, не відокремлює себе від цього персонажа (недоліки якого незначні), а, навпаки,  частково співвідносить себе із ним. Часто об’єктом гумористичного осміяння є дитина або ж дивак (хороша, але непрактична, непристосована до життя людина). Цей дивак виявляється у більшості випадків кращим за інших, вищим за своє оточення. Наприклад, Дон Кіхот та Санчо Панса М. де Сервантеса, Вальтер та Тобайс Шенді Л. Стерна, пастор Адамс Г. Філдінга, містер Піквік Ч. Діккенса тощо. 
Гумор має національну специфіку. Традиції національного гумору починають формуватися ще в анекдотичних жанрах міської літератури середньовіччя (фабліо, шванках, фастнахтшпілях тощо). У добу Відродження з цією формою комічного ми зустрічаємось у літературі Франції («Гаргантюа і Пантагрюель» Ф. Рабле), Англії (комедії В. Шекспіра), Іспанії (твори М. де Сервантеса, Л. де Веги). Орієнтуючись певною мірою на роман «Дон Кіхот» М. де Сервантеса, свій барочний роман «Сімпліціссімус» створює Г. Я. Гріммельсгаузен, органічно поєднуючи у ньому два начала комічного: сатиричне та гумористичне. Останнє домінує в образах дитини, а потім недосвідченого юнака Сімпліціссімуса: добрий і безкорисливий, він не має ні найменшого уявлення про звичайні для інших людей речі, оскільки виховувався вдалині від суспільства (простак, дещо подібний до Парцифаля з роману Вольфрама фон Ешенбаха). Видатними гумористами доби класицизму є Ж.-Б. Мольєр, Ж. Лафонтен, Просвітництва – Г. Філдінг, Д. Дідро, Вольтер, Л. Стерн; гумористичне начало зберігається й у творчості романтиків (А. фон Шаміссо, Е. Т. А. Гофман, Дж. Байрон, В. Ірвінг), реалізму XIX та поч. ХХ ст. (Ч. Діккенс, А. Доде, Марк Твен, В. Раабе, Т. Манн, Г. Манн, Е. М. Ремарк), у творах модерністів з’являється «чорний гумор» (Т. Тцара, Г. Арп, С. Беккет, Ж. Кокто). 
Приклади гумору:
«І саме тоді він зустрів свого щирого, задушевного приятеля Джо Гарпера – теж із зажуреними очима і, як видно, з такими самим великим і зловісним наміром в душі... Мати Джо відшмагала його за те, що він нібито випив якісь вершки, тоді як він їх і не куштував...отож, немає сумніву, що він їй набрид і вона хоче його здихатись, – а коли так, то йому не лишається нічого іншого, як піти з дому...Джо хотів стати відлюдником, жити десь у печері на самому хлібі та воді й зрештою сконати від холоду, нужди та горя...» (Марк Твен, переклад В. Митрофанова).
Тут гумор спрямований проти маленького хлопчика, а сміховий ефект створюється за рахунок перебільшення ним масштабів «катастрофи», яка з ним сталась та його бажання внаслідок неї стати відлюдником.
«Однак, це все між іншим, а тепер, як вірити тій рекламці печінкових пілюль, у мене були незаперечні симптоми захворювання печінки, серед яких головний – «гостра нехіть до будь якої праці».
Скільки я перетерпів через цей симптом, не розкажеш ніякими словами. Змалечку я був через нього справжнім мучеником. А підлітком я не мав і одного дня перепочинку від цієї хвороби. Рівень медичної науки тоді ще був багато нижчий, ніж тепер, і всі мої страждання звичайно приписувалися лінощам...
І пілюль ніяких мені не давали, самі лише запотиличники. І треба сказати правду – хоч як воно й дивно, але ті запотиличники частково помагали від моєї хвороби, принаймні на якийсь час» (Дж. К. Джером, переклад Ю. Лісняка, Р. Доценко).
В цьому випадку «добрий сміх» викликаний описом дивака, який вважає свою лінь захворюванням. 
Гумор об’єднує людей одного віку, професії, соціального статусу тощо. 
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ МОЖНА ГОВОРИТИ ПРО ГЕНДЕРНУ СПЕЦИФІКУ ГУМОРУ? ЧИ ВІДРІЗНЯЄТЬСЯ ГУМОР ЧОЛОВІКІВ ТА ЖІНОК?
4.	Специфіка іронії. Іронія (давньогрец. удавання) – «приховане глузування», приховане за похвалою або позитивною оцінкою. Помітною ознакою іронії є подвійний зміст, де істинний – не той, що прямо висловлюється, а той, що мається на увазі. Розпізнати іронію можна лише у контексті або за інтонацією. 
Розрізняють іронію як форму комічного та як троп чи фігуру (форму вираження думки, коли слово або вислів в контексті набувають значення протилежного буквальному або заперечують його). 
Майстрами іронії є просвітники: Дж. Свіфт, Л. Стерн, Вольтер та ін. Особлива (романтична) іронія характерна для літератури І п. ХІХ ст. Її теорію розробляє Ф. Шлегель. Вона підкреслює відносність, майже ілюзорність будь-яких обмежених за сенсом і значенням проявів життя – побутова зашкарублість, станова обмеженість тощо. Життя не знає для своїх вільних сил яких-небудь перешкод, висміюючи всіх, хто намагається надати йому постійних камерних форм. Однак, романтична іронія поступово дещо змінюється: якщо спочатку це іронія вільної стихії, то пізніше – сарказм необхідності (автор та його герої змушені підкоритися сірості життя). Саме з таким різновидом іронії зустрічаємося у творах Л. Тіка, Е. Т. А. Гофмана, Г. Гайне, А. де Мюссе, Дж. Байрона. Романтичну концепцію переймають та розвивають символісти; власну теорію пропонує Т. Манн. На думку останнього, іронія – принцип незацікавлено-аналітичного ставлення до дійсності, засіб піднятися над конфліктами дійсності і створити об’єктивний твір. Іронічний погляд відзначає об’єктивність, вільний політ над життям і смертю, добром і злом. Різні прийоми художнього відображення іронічного сприйняття дійсності використовуються Б. Шоу, Б. Брехтом, А. Франсом, К. Чапеком, Дж. Джойсом та ін. У літературі постмодернізму знаходить вияв скептична іронія, заснована на грі авторитетами.
Іронія поєднується із гумором («добра іронія») або сатирою («зла іронія»). 
Приклади іронії:
«Освічена була в Жуана мати
І мала теж достоїнства свої.
Її добропорядність порівняти
Могли хіба що з розумом її...

Англійський та єврейській віддавала
Інеса перевагу над всіма
І твердила, що схожість небувала
Існує поміж ними не дарма.
Та чи вона на те підстави мала,
Нехай наука вирішить сама,
Хоч «я ваш Бог» єврейською і схоже
На звичний вигук наш «побий нас Боже!»
 (Дж. Байрон, переклад С.Голованівського).
В цьому уривку ми бачимо приховану насмішку над жінкою, яку оповідач називає освітченою та розумною, але за цією похвалою приховується зрозуміла з контексту насмішка: хіба ж можна вважати розумною пані, яка вбачає безпідставні подібності між абсолютно різними мовами.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ ІРОНІЮ ВВАЖАЮТЬ НАЙБІЛЬШ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЮ ФОРМОЮ КОМІЧНОГО?
5.	Специфіка сарказму. Сарказм (давньогрец. рву м’ясо)  – особливо уїдливе глузування, найвища форма іронії (у псевдоарістотелівській «Поетиці до Олександра» виділено чотири види іронії, а саме дотепність, жартівливе глузування, глузування, знущання). 
Сарказм є виявом крайньої ненависті, поєднує гіркоту і злість. Особливістю сарказму іноді є також використання наказової форми.  Іронія – зовні спокійна, сарказм – гнівний, сповнений явного обурення. Об’єктом саркастичного осміяння часто стають політичні супротивники поета або його особисті вороги.
Приклади сарказму:
«Старий, дурний, та ще й сліпий король
І принци-покидьки брудного роду.
Яка нікчемна і смішна їх роль,
Непроханих правителів народу!

Закон у них: „Прийди і поневоль!”
Вони п’явки, що тільки коять шкоду,
Ссуть кров з людей, що з голоду вже мруть,
Шлють армії убивць на мирні ниви,
Грабунки, ґвалт позначили їх путь,
Присяги зламані й злочинства змови»
                                 (П. Б. Шеллі, переклад М. Тупайло)

«Його промов обурливих хвалити
Не зважуються навіть холуї,
А вороги та людство посполите
Їм присвятили дотепи свої.
Він мав один талант – брехні служити
І кайданами славити її.
Ні іскри не злетіло з того жорна,
Де серцевина темна і потворна.
Він навіть в ремеслі убивці й ката
Нехлюй – і це завжди йому з руки...
Його мета – серця й думки топтати,
Аби народам датися взнаки.
Він чесно заслужив ганьбу повсюди,
Де в кайданах у світі стогнуть люди»
(Дж. Байрон, переклад Д. Паламарчука).
6.	Прийоми комічного. Поняття «алогізм», «каламбур», «карикатура» тощо. Поняття пародії. Задля створення комічного ефекту використовуються найрізноманітніші прийоми. Тобто, за допомогою прийомів створюються форми. Якщо форм всього чотири, то прийомів набагато більше. 
Так, наприклад, часто використовується карикатура (італ. caricature від лат. caricare – навантажувати, перебільшувати). Карикатурним є зображення персонажа у смішному вигляді через сильне перебільшення, виділення та загострення певної (частіше негативної) риси його зовнішності чи характеру. Наприклад, карикатурною є скнарість Гарпагона («Скупий» Ж.-Б. Мольєра). Різновидом карикатури є гіпербола: у карикатурі перебільшується частина, в гіперболі – ціле.
Також у якості прийому комічного може бути використаний алогізм (давньогрец. нерозумний) – нелогічний, абсурдний вчинок чи вислів, які викликають сміх. Найчастіше є засобом гумористичного осміяння. До алогізму близький за сутністю парадокс (давньогрец. несподіваний, дивний) – вислів, що вступає у протиріччя із загальноприйнятою думкою, поняттям, здоровим глуздом. Мета парадоксу – висміяти догму, загальновизнану істину. Відомими майстрами парадоксу були Ф. Ларошфуко, Ж. Л. Лабрюйєр, Ж.-Ж. Руссо, П. Ж. Прудон, Г. Гайне, А. Франс, О. Вайлд, Б. Шоу. 
«Та за кожним випробуванням приходить винагорода. Коли після сніданку Том вирушив до школи, всі хлопці, яких він зустрічав дорогою, заздрили йому, бо тепер він мав між верхніми передніми зубами дірку й міг плювати крізь них зовсім по-новому, в дуже незвичний спосіб. Цікаві потяглися за ним, мов почет, і хлопець з глибоким порізом на пальці, що досі був оточений загальною шаною і захопленням, миттю втратив і своїх прихильників і недавню славу» (Марк Твен, переклад В. Митрофанова).
Те, що предметом справжньої заздрості стає дірка між зубами – абсурд.
«В носі човна поставили на спиртівку чайник, а самі відійшли на корму, вдаючи, ніби не звертаємо на нього уваги, й заходились виймати інші припаси.
На річці лише таким способом можна добитися, щоб чайник закипів. Якщо він бачитиме, що ви чекаєте чаю і нервуєтесь, він навіть не засичить ніколи. Треба відійти й почати їсти, неначе ви взагалі не збираєтесь пити чай. І навіть не озирайтесь на нього...
А якщо ви дуже поспішаєте, добре ще й голосно говорити один до одного, ніби вам не потрібен ніякий чай і що ви й не думаєте його пити. Підійдіть ближче до чайника, щоб він міг вас чути, і гукайте звідти: «Мені чогось не хочеться чаю. А тобі, Джордже?»...Тоді чайник відразу збігає й гасить спиртівку» (Дж. К. Джером, переклад Ю. Лісняка, Р. Доценко).
Ставлення до чайника, як до живої істоти, – нелогічне, абсурдне, а отже створює комічну ситуацію.
«Джон Вагнер на два роки старіший від ветерана Род-Айленду і зроду спиртного в рот не брав, окрім... горілки» (Марк Твен. Переклад Р. Доценка).
Горілка теж спиртний напій і не може вважатися у цьому випадку виключенням.
Каламбур (фр. сalembour) – гра слів, заснована на їхній багатозначності, подібності звучання  чи омонімах. «When a son said that his ambition was to drive an army tank. His father said "I won't stand in your way». В цьому випадку комічний ефект створюється завдяки синонімії: і в українській мові також вислів «стояти на шляху» має подвійне значення: в прямому значенні стояти та в переносному – заважати робити щось. Тому цей каламбур дуже легко перекласти.  
«The police officer had a fine time with the traffic violator», «Fine» перекладається не лише як «гарний, чудовий», але й як «штраф». Оскільки тут говориться про поліцейського та правопорушника, стає зрозумілим комічний підтекст.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ КАЛАМБУРИ НАЗИВАЮТЬ «ЖАХОМ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДАЧА»? ЧОМУ ЇХ ВАЖКО ПЕРЕКЛАДАТИ? ЧИ ВІДОМІ ВАМ ЯКІСЬ ПРИКЛАДИ ТАКИХ КАЛАМБУРІВ?
Окрім цих прийомів створення комічного ефекту можна згадати також порівняння (із негативним смисловим наповненням), фантастичні образи як виконують функцію алегорії (в байках, наприклад) тощо. 
Окрмий прийом комічного – пародіювання. Пародія (давньогрец. пісня навиворіт) – комічне наслідування, яке спотворює оригінал. Пародіювання – ще один засіб створення комічного ефекту. Пародіюється лише те, що є добре відомим. Пародія заснована на невідповідності форми і змісту. Її різновиди – бурлеск (від лат. burla  жарт, італ. burlesco  жартівливий) та травестія (італ.  trauestire переодягати).  
Виникає пародія ще в епоху античності: «Батрахоміомахія» («Війна мишей та жаб») – пародія на «Іліаду» Гомера; Арістофан у комедіях «Хмари», «Жаби» пародіює Сократа та Еврипіда. У епоху середньовіччя пародіюються, переважно, жанри церковної та феодальної (куртуазної) літератури. В епоху Ренесансу з пародією зустрічаємось у творах Еразма Роттердамського, Ф. Рабле; роман «Дон Кіхот» М. де Сервантеса був задуманий як пародія на жанр лицарського роману. Комічною переробкою пасторального роману у французькій літературі є «Екстравагантний пастух» Шарля Сореля (XVII ст.), а англійський роман XVIII ст. взагалі розвивається шляхом пародіювання: «Мандри Гуллівера» Дж. Свіфта є пародією на «Робінзона Крузо» Д. Дефо,  анонімна «Апологія життя Шамели Ендрюс» та «Історія Джозефа Ендрюса та Абраама Адамса» Г.Філдінга – пародією на «Памелу» С. Річардсона, а «Життя та думки Трістрама Шенді» Л. Стерна – пародією на просвітницькі романи взагалі.  
Пародійне є тим началом, яке створює жанр ірої-комічної поеми XVІІІ ст. (у вітчизняному літературознавстві це визначення використовується для характеристики західноєвропейських поем, заснованих на невідповідності високого стилю оповіді та низького предмету зображення). Наприклад, «Викрадення локона» Поупа, «Орлеанська діва» Вольтера, «Війна богів» Парні. Усі ці твори мають сатиричне спрямування: у «Викраденні локона» пародіюється світська хроніка, в «Орлеанській діві» та «Війні богів» – історія Франції, високі героїчні ідеали виступають у бурлескній формі. На поч. XIX ст. пародії створюють Дж. Байрон, В. Скотт, Г. Гайне, а пізніше її об’єктом стають вже жанри преромантизму та романтизму. 
В англійській літературі великої популярності набувають комічні переробки готичних романів («Нортенгерське абатство» Дж. Остен, твори О. Вайлда та ін.), кримінальних (ньюгейтських) романів («Кетрін» В. М. Теккерея), сентиментальних (чуттєвих) романів («Любов та дружба», «Леді Сьюзен» Дж. Остен). Пародію на романтичні любовні романи є «Пані Боварі» Г. Флобера. Тут замість пристрасного, «ідеального» коханця – слабохарактерний альфонс, замість традиційного викрадення дівчини – втеча зляканого коханця від своєї дами, замість сліз на листі до коханої – звичайна вода.
Найбільше пародій було створено на «Енеїду» Вергілія: «Стіни Трої, або Походження бурлеска» Ш. Перро, «Перелицьована Енеїда» Д. Лаллі, «Перелицьований Вергілій» П. Скаррона, «Вергілієва Енеїда, або Пригоди благочестивого героя Енея» А. Блумауера, «Енеїда» І. П. Котляревського.
Приклад пародії: в першому уривку показане трагічне прощання персонажа (Чайльд Гарольда з поеми Дж. Байрона «Паломництво Чайльд Гарольда») з батьківщиною; в другому – комічне прощання з рідною країною та коханою жінкою Дон Жуана (поема Дж.Байрона «Дон Жуан»). По-суті, автор спародіював сам себе. 
Зверніть увагу на підкреслені в другому уривку засоби створення комічного ефекту: як не намагається персонаж надати своїй промові трагічного забарвлення, йому це не вдається, бо заважає нудота. Отже картина пафосного прощання перетворюється на фарс.
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«Прощай, прощай! Вже берег зник,
Лиш мріє далина.
І свист вітрів, і меви крик
Над відхланню луна.
Сідає сонце. Ми в той край
Мчимо серед стихій.
До завтра, сонця лик! Прощай!
Добраніч, краю мій!
По ночі знову ти зійдеш,
Народжуючи день.
Побачу небо, даль без меж,
Не Англію лишень...
Один! Один! Кругом вода.
Вода без краю й меж...
Ніхто мене там не згада,
І я – нікого теж...
Вперед, корабле мій, лети.
Морську глибінь долай!
Примчи у будь-які світи,
Але не в рідний край.
Вітання шлю морським валам,
А вдасться доплести, –
Чужим вітання берегам!
О, краю мій, прости...»
(Переклад Д. Паламарчука).
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„Прощай, моя Іспанія! Я плачу, –
Він вигукнув. „Можливо, в далині
Життям своїм платити за невдачу,
Як всім вигнанцям, суджено мені.
І, Джуліє, прощай, бо не побачу
Я вже тебе в далекій стороні!”
Він лист від неї видобув з кишені
І прочитав слова її натхненні.
„О, я тебе ніколи не забуду!
Та випариться швидше океан.
Ніж в непрощенну я впаду облуду
І на подібний зважуся обман.
Нехай Господь віддасть мене до суду,
Якщо лихий затьмить мене дурман!”
Тут хвиля враз ударила супроти,
І він замовк від нападу блювоти.
„Та швидше небо зіллється з землею!” –
(а напади все дужче почались).
„Краси немає схожої з твоєю!”
(Допоможіть зійти мені униз
Мерщій! Дивіться, як хитає рею!)
О Джуліє, ти чуєш? Відгукнись...”
Але нудота почалась така вже,
Що він замовк – замало не назавше”
(переклад С. Голованівського).




7.	Гротеск як один із прийомів комічного. Серед дослідників немає єдиної точки зору стосовно гротеску (італ. grotta – грот, печера, франц. grotesque – вигадливий, химерний): його розглядають і як форму, і як прийом комічного. На нашу думку, більш доцільним є визнання цього типу образності саме засобом створення комічного ефекту, оскільки усім вище розглянутим формам комічна сутність притаманна апріорі, в той час як прийоми (гіпербола, алегорія, карикатура тощо) можуть бути неї позбавленими. Це ж стосується і гротеску (наприклад, романтики віддають перевагу саме його «похмурому» різновиду). 
Гротескний тип образності є одним з найдавніших: з ним ми зустрічаємося уже в міфах, пізніше – античних комедіях. Однак, сам термін з’являється приблизно у ХV ст. після того, як у Римі під час розкопок на стінах печер був знайдений особливий вид античного орнаменту (химерні поєднання малюнків квітів з карикатурними зображеннями тварин та людей, фігури напівлюдей-напіврослин або напівлюдей-напівтварин). 
У літературознавстві існує дві концепції гротеску: він розуміється як перебільшення, доведене до абсурду, і також як поєднання протиріч (прекрасного та відразливого, високого та низького, комічного та трагічного, реального та фантастичного тощо), сполучення того, що не може сполучатися за  логікою. Гротескний образ, як і парадоксальна фігура, суперечить здоровому глузду, це фантастичне перебільшення
Комічний гротеск широко представлений у середньовічній літературі (твори вагантів) його активно використовують письменники-гуманісти: Ф. Рабле, Еразм Роттердамський, М. де Сервантес та ін. 
Приклад гротеску:
 «Один сивину фарбує, другий лисину під перукою ховає, третій вставляє дорогі зуби, можливо, в якоїсь свині позичені, четвертий упадає за дівчиськом і в любовних дурощах, нікчема, силкується навіть молодика переплюнути.
Ще іноді старий шкарбан однією ногою вже в могилі стоїть, а бере собі за дружину (навіть без приданого!) молоде дівчисько, хоча й знає наперед, що її тілом буде втішатися не стільки він, як інші. Такі витівки старих трапляються досить часто і ставляться їм навіть в заслугу.
Але набагато кумеднішою виявляється старе бабисько. Їй вже три чисниці до смерті – страшна, кістлява, немов баба-яга або мрець, а теж заграє з молодиками, лащиться, мов собака, й маніжиться, – одне слово, пропонує себе кожному зустрічному. І нерідко знаходить собі красеня Фаона, який за добрі гроші вдовольняє її. Яких тільки рум’ян вона не вживає! Чим тільки не мазюкається! Ця безсоромна баба з ранку до вечора  крутиться коло дзеркала; вищипує волосся  не тільки на обличчі; виставляє напоказ свої зморшкуваті та зів’ялі груди; непристойними рухами тіла збуджує у собі згаслу хтивість; часто пиячить; рветься разом з дівчатами в танок; пише любовні цидулки. Усі сміються з неї, як з дурепи, а їй байдуже» («Похвала Глупоті», переклад В. Литвинова, Й. Кобова).
Для поетики класицизму гротеск не характерний, а от для бароко (Г. Я. Гріммельсгаузен, П. Кальдерон) та романтизму (Е. Т. А. Гофман, Л. Тік, Жан-Поль, В. Гюго, Е. По, Н. Готорн та ін.) – навпаки виступає продуктивним засобом вираження авторських інтенцій. Зберігає популярність гротеск і у літературі ХІХ-ХХ ст. (А. Франс «Острів пінгвінів», Г. Манн «Вірнопідданий», «Вчитель Гнус» та ін.). В останньому з перерахованих романів, наприклад, гротесковими є образи самого Гнуса та його коханки актриси Фреліх. Остання має червоно-рожеве зім’яте волосся, з зеленою діадемою, неприродно чорні брови, яскраво нафарбоване лице покрите пилюкою і справляє враження брудної дешевої повії. Лак на її туфлях потріскався, а ззаду на «шикарному» платті – застаріла жирна пляма. Незважаючи на таку зовнішність співачки, її бездарність і продажність, Гнус вважає її найталановитішою у світі красунею, а його учень Ерцум поклоняється їй, як «прекрасній Дамі». У романі «Вірнопідданий» Дідеріх сповнюється гордості і самоповаги через свій вступ до організації «Новотевтонія», члени якої проголошують себе нащадками традицій шляхетних лицарів, а насправді лише пиячать, брутально лаються і підлещуються до аристократів (гротескна картина створюється завдяки невідповідності між формою та змістом). Гротескною є  також перебільшена до абсурду його відданість владі: спітнілий і брудний він переслідує кайзера по усьому Риму, стовбичить під вікнами, вважаючи себе охоронцем його безпеки, готовий навіть принести в жертву честь своєї дружини, якщо її уподобає його ідол. За допомогою гротеску Г. Манн створює сатиричний, смішний і, водночас, неймовірно відразливий образ.
Часто вдаються до гротеску і письменники модерністи та постмодерністи (Г. Майрінк, Ф. Ведектін, Е. Йонеско, С. Беккетт та ін.).
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ПРИКЛАДИ ГРОТЕСКИХ ОБРАЗІВ У СУЧАСНОМУ МИСТЕЦТВІ ВАМ ВІДОМІ?


Питання для самоконтролю

· Поясніть різницю між «вічними» та конкретно-історичними ідеями. 
· Які засоби може використовувати автор для вираження ідеї?
· За допомогою яких засобів створюється підтекст твору?
· Чому для перекладача важливо розуміти ідею твору?
· Дайте визначення поняттю «мотив», назвіть основні ознаки мотиву. Які типи мотивів виділяють дослідники?
· Хто переніс поняття «мотив» з музики у літературознавство7
· Чому не можна ототожнювати тему та мотив твору?
· Дайте визначення поняття «художній конфлікт». Які типи художніх конфліктів виділяють літературознавці?
· Чи є різниця між поняттями «конфлікт» та «колізія»?
· Як взаємопов’язані поняття «тема», «проблема» та «ідея» художнього твору? 
· Які типи художньої проблематики виокремлюють дослідники?
· Від чого залежить проблематика художнього твору?
· Чи існують твори,у яких неможливо читко виділити ідею?
· Розкрийте сутність поняття «пафос». Поясніть, чому у сучасному літературознавстві цей термін використовують вкрай обережно? Які терміни активно використовуються натомість? 
· Які бувають види пафосу?
· В чому принципова різниця між драматичним та трагічним видами пафосу?
· В чому різниця між сентиментальним та ідилічним пафосами?
· Чи можуть різні види пафосу поєднуватися в одному творі?
· Чи можна ототожнювати поняття «романтичний пафос» та «романтизм», «сентиментальний пафос» та «сентименталізм»?
· Висвітлення яких значущих аспектів передбачає ґрунтовний аналіз композиції художнього твору?
· В чому різниця між архітектонікою та композицією?
· Як треба аналізувати наративну композицію?
· Які бувають елементи сюжету?
· Які бувають типи сюжетів?
· В чому різниця між фабулою та сюжетом?
· Що таке «хронотоп»?
· Якібувають типи художнього часу та простору?
· Які прийоми організації сюжету бувають?
· Для якого мета жанру характерна сюжетна інверсія? Чому?
· Назвіть основні форми та прийоми комічного. У чому полягає їхня сутність?
· Які існують типи пародій?
· Які засоби розкриття характеру персонажа у творі може використовувати автор? 
· Які існують форми та прийоми художнього психологізму?
· Визначте сутність комічного. Як її розумів Арістотель?
· Чим сатира відрізняється від гумору?
· Чим сатира відрізняється від сарказму?
· Чим іронія відрізніється від сарказму?
· Що таке «гірка іронія»?
· На основі чого винкає каламбур?
· Які складоності можуть бути під час перекладу каламбурів?
· Що таке «алогізм»?
· Хто зазвичає є об’єктом гумористичного осміяння?
· Коли виникає пародія?
· На який твір найбільше було написано пародій в європейській традиції?
· Що є обов’язковою умовою для сторення пародії?
· Коли виникає гротеск як тип образності?
· Коли виникає поняття «гротеск»?
· Чи буває трагічний гротеск?
· Чим гіпербола відрізняється від карикатури?


Тести для перевірки знань

1. Поняття хронотопу ввів:
а) Веселовський;
б) Барт;
в) Бахтін.
2. Експозиція:
а) іде перед зав’язкою;
б) іде після кульмінації;
в) іде перед розв’язкою.
3. Тема:
а) питання, яке поставлене у творі;
б) предмет зображення;
в) думка автора, яку він висловив у творі.
4. Ідея:
а) питання, яке поставлене у творі;
          б) предмет зображення;
в) думка автора, яку він висловив у творі
5. Пафос з грец. перекладається як:
а) удавання;
б) пристрасть;
в) кохання.
6. Як найпростішу оповідну одиницю мотив визначив:
а) Гегель;
б) Веселовський;
в) Бахтін.
7.Повторюваний мотив звуть:
а) постійним мотивом;
б) лейтмотивом;
в) постмотивом.
8.Архітектоніка – це:
а) зовнішня організація тексту;
б) внутрішня організація тексту;
в) композиція сюжету.
9. Кульмінація йде у сюжеті:
а) перед зав’язкою; 
б) після епілогу;
в) перед розв’язкою. 
10. Хронотоп – це:
а) художній тип;
б) єдність художнього часу та простору;
в) елемент сюжету.
11. До елементів сюжету не належить:
а) епілог;
б) пролог;
в) епіграф.
12. Кульмінація – це:
а) елимент сюжету;
б) прийом організацію сюжету;
в) елемент хронотопу.
13. Уповільнення дії у творі – це:
а) ретроспекція;
б) ретардація;
в) градація.
14. Поступове підвищення напруги у творі – це:
а) ретроспекція;
б) ретардація;
в) градація.
15. Повернення у минуле у творі – це:
а) ретроспекція;
б) ретардація;
в) градація.
16. Найменша одиниця оповіді:
а) тема;
б) проблема;
в) мотив.
17. Яка з цих рис не є типовою для мотиву:
а) повторюваність;
б) вариантивність;
в) подільність на складові.
18. Коли сюжет та фабула не співпадають – це: 
а) інверсія;
б) ретардація;
в) замовчування.
19. Іронія з перекладається як:
а) жарт;
б) переспів;
в) удавання.
20. Сарказм перекладається як:
а) рву м’ясо;
б) б’ю звіра;
в) їм м’ясо.
21. Пародія перекладається як:
а) пісня навиворіт;
б) пісня про богів;
в) пісня героя.
22. Каламбур – це:
а) весела гра;
б) смішна гра;
в) гра словами.
23. Нелогічний вислів, який викликає сміх – це:
а) каламбур;
б) алогізм;
в) карикатура.
24. Поєднання непоєднуваного – це:
а) алогізм;
б) карикатура;
в) гротеск.
25. Перебільшення, доведене до абсурду – це:
а) алогізм;
б) карикатура;
в) гротеск.
26. До прийомів комічного не належить:
а) алогізм;
б) карикатура;
в) перифраз.
27. До форм комічного не належить:
а) алогізм;
б) гумор;
в) сатира.
28. Формою пародіє не є:
а) бурлеск;
б) травестія;
в) сатира.
29. Більше за все пардій було написано на:
а) «Одісею»;
б) «Енеїду»;
в) «Іліаду».
30. Перші пародії зустрічаються вжев епоху:
а) Античності;
б) Відродження;
в) Романтизму.
31. Сутність комічного:
а) гармонічність;
б) суперечність;
в) раціональність.
32. До прийомів комічного не належить:
а) алогізм;
б) гумор;
в) іронія.


      Практичні завдання

1. Прочитайте уривок з роману О. Вайлда «Портрет Доріна Грея» та перекладіть його. Знайдіть у цьому уривку слова, які можна вважати лейтмотивми. Поясніть, на що вони вказують, яке значення мають для розкриття змісту. 

A new life! That was what he wanted. That was what he was waiting for. Surely he had begun it already. He had spared one innocent thing, at any rate. He would never again tempt innocence. He would be good.
As he thought of Hetty Merton, he began to wonder if the portrait in the locked room had changed. Surely it was not still so horrible as it had been ? Perhaps if his life became pure, he would be able to expel every sign of evil passion from the face. Perhaps the signs of evil had already gone away. He would go and look.
He took the lamp from the table and crept upstairs. As he unbarred the door a smile of joy flitted across his strangely young-looking face and lingered for a moment about his lips. Yes, he would be good, and the hideous thing that he had hidden away would no longer be a terror to him. He felt as if the load had been lifted from him already.
He went in quietly, locking the door behind him, as was his custom, and dragged the purple hanging from the portrait. A cry of pain and indignation broke from him. He could see no change, save that in the eyes there was a look of cunning, and in the mouth the curved wrinkle of the hypocrite. The thing was still loathsome – more loath-some, if possible, than before – and the scarlet dew that spotted the hand seemed brighter, and more like blood newly spilt. Then he trembled. Had it been merely vanity that had made him do his one good deed? Or the desire for a new sensation, as Lord Henry had hinted, with his mocking laugh? Or that passion to act a part that sometimes makes us do things finer than we are ourselves? Or, perhaps, all these? And why was the red stain larger than it had been? It seemed to have crept like a horrible disease over the wrinkled fingers. There was blood on the painted feet, as though the thing had dripped – blood even on the hand that had not held the knife. Confess? Did it mean that he was to confess ? To give himself up, and be put to death? He laughed. He felt that the idea was monstrous. Besides, even if he did confess, who would believe him? There was no trace of the murdered man anywhere. Everything belonging to him had been destroyed. He himself had burned what had been below-stairs. The world would simply say that he was mad. They would shut him up if he persisted in his story. ... Yet it was his duty to confess, to suffer public shame, and to make public atonement. There was a God who called upon men to tell their sins to earth as well as to heaven. Nothing that he could do would cleanse him till he had told his own sin. His sin ? He shrugged his shoulders. The death of Basil Hallward seemed very little to him. He was thinking of Hetty Merton. For it was an unjust mirror, this mirror of his soul that he was looking at. Vanity? Curiosity? Hypocrisy? Had there been nothing more in his renunciation than that? There had been something more. At least he thought so. But who could tell?... No. There had been nothing more. Through vanity he had spared her. In hypocrisy he had worn the mask of goodness. For curiosity's sake he  had tried the denial of self. He recognised that now. 

2. Прочитайте  та перекладіть текст твору Е. Хемінгуея «Кішка під дощем». Проаналізуйте експозицію твору, визначте, яке значення має художній простір та час дії, яку додаткову інформацію несуть постійно повторювані автором слова «cat», «rain», «I want». Інтерпретуйте назву оповідання. Визначте, в чому полягає глибинний підтекст твору та за допомогою яких засобів він формується. Всі тези доповніть цитами-аргументами з твору 
Ernest Hemingway 
 «Cat in the rain»
There were only two Americans at the hotel. They did not know any of the people they passed on the stairs to their room. Their room was on the second floor facing the sea. It also faced the public garden and the war monument. There were big palms and green benches in the public garden. In the good weather there was always an artist with his easel. Artists liked the way the palms grew and the bright colours of the hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up at the war monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from the palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and slipped back down the beach to come up and break again in a long line in the rain.
The motor-cars were gone from the square by the war monument. Across the square in the doorway of the cafe a waiter stood looking out at the empty square.
The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact that she would not be dripped on.
"I'm going down and get that kitty," the American wife said.
"I'll do it," her husband offered from the bed.
'No, I'll get it. The poor kitty out trying to keep dry under a table.'
The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed.
"Don't get wet," he said.
The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she passed the office. He was an old man and very tall.
"II piove," the wife said. She liked the hotel-keeper.
"Si, si, Signora, brutto tempo. It's very bad weather."
He stood behind his desk in the far end of the dim room. The wife liked him. She liked the deadly serious way he received any complaints. She liked his dignity. She liked the way he wanted to serve her. She liked the way he felt about being a hotel-keeper. She liked his old, heavy face and big hands.
Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder. Д man in a rubber cape was crossing the empty square to the cafe. The cat would be around to the right. Perhaps she could go along under the eaves. As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was the maid who looked after their room.
"You must not get wet," she smiled, speaking Italian. Of course, the hotel-keeper had sent her.
With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path until she was under their window. The table was there, washed bright green in the rain, but the cat was gone. She was suddenly disappointed. The maid looked up at her.
"Ha perduto qualque cosa, Signora?"
"There was a cat," said the American girl.
"A cat?"
"Si,ilgatto."
"A cat?" the maid laughed. "A cat in the rain?"
"Yes," she said, "under the table. "Then, "Oh, I wanted it so much. I wanted a kitty."
When she talked English the maid's face tightened.
"Come, Signora," she said. "We must get back inside. You will be wet."
"I suppose so," said the American girl.
They went back along the gravel path and passed in the door. The maid stayed outside to close the umbrella. As the American girl passed the office, the padrone bowed from his desk. Something felt very small and tight inside the girl. The padrone made her feel very small and at the same time really important. She had a momentary feeling of being of supreme importance. She went on up the stairs. She opened the door of the room. George was on the bed, reading.
"Did you get the cat?" he asked, putting the book down.
"It was gone."
"Wonder where it went to?" he said, resting his eyes from reading.
She sat down on the bed.
"I wanted it so much," she said. "I don't know why I wanted it so much. I wanted that poor kitty. It isn't any fun to be a poor kitty out in the rain!"
George was reading again.
She went over and sat in front of the mirror of the dressing-table looking at herself with the hand glass. She studied her profile, first one side and then the other. Then she studied the back of her head and her neck.
"Don't you think it would be a good idea if I let my hair grow out?" she asked, looking at her profile again.
George looked up and saw the back of her neck, clipped close like a boy's.
"I like it the way it is."
"I get so tired of it," she said. "I get so tired of looking like a boy."
George shifted his position in the bed. He hadn't looked away from her since she started to speak.
"You look pretty darn nice," he said.
She laid the mirror down on the dresser and went over to the window and looked out. It was getting dark.
"I want to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back that I can feel," she said. "I want to have a kitty to sit on my lap and pun-when I stroke her."
"Yeah?" George said from the bed.
"And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be spring and I want to brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want some new clothes."
"Oh, shut up and get something to read," George said. He was reading again.
His wife was looking out of the window. It was quite dark now and still raining in the palm trees
"Anyway, I want a cat," she said. "I want a cat. I want a cat now. If I can't have long hair or any fun, I can have a cat."
George was not listening. He was reading his book. His wife looked out of the window where the light had come on in the square.
Someone knocked at the door. "Avanti," George said. He looked up from his book.
In the doorway stood the maid. She held a big tortoise-shell cat pressed tight against her and swung down against her body.
"Excuse me," she said, "the padrone asked me to bring this for the Signora."

3. Порівняйте уривки з оригінальних творів та їхні україномовні переклади. Визначте характерні їм види пафосу. Виділіть художні засоби, які використані в оригіналах для створення цих видів пафосу. Вкажіть, як вони репрезентовані в перекладах.

	DURING the whole of a dull, dark, and soundless day in the autumn of the year, when the clouds hung oppressively low in the heavens, I had been passing alone, on horseback, through a singularly dreary tract of country, and at length found myself, as the shades of the evening drew on, within view of the melancholy House of Usher. I know not how it was —  but, with the first glimpse of the building, a sense of insufferable gloom pervaded my spirit.
	Весь той нескінченний, каламутний! безрадісний день, звичний для пізньої осінньої пори, я провів у сідлі, їдучи самотою через украй непривітну та дику місцевість, над якою важко нависали темні хмари. Вже залягали надвечірні тіні, коли врешті переді мною постав похмурий замок Ашерів. Не знаю чому, але вже з першого погляду на цей будинок душа моя сповнилась нестерпного смутку.

	No, through all my tears I still shall laugh,
Sing songs despite my troubles;
Have hope despite all odds,
I want to live! Away, you sorrowful thoughts!...
Unto a winding, flinty mountain
Shall I bear my weighty stone,
Yet, even bearing such a crushing weight,
Will I sing a joyful song.
	Ні, я хочу крізь сльози сміятись,
Серед лиха співати пісні,
Без надії таки сподіватись,
Жити хочу! Геть думи сумні!..
Я на гору круту крем’яную
Буду камінь важкий підіймать
І, несучи вагу ту страшную,
Буду пісню веселу співать.

	As if in the superhuman energy of his utterance there had been found the potency of a spell, the huge antique panels to which the speaker pointed threw slowly back, upon the instant, their ponderous and ebony jaws.
It was the work of the rushing gust — but then without those doors there did stand the lofty and enshrouded figure of the lady Madeline of Usher.
There was blood upon her white robes, and the evidence of some bitter struggle upon every portion of her emaciated frame.
	Надлюдська сила, вкладена в його слова, либонь, подіяла мов заклинання, бо важкі старовинні двері, що на них Ашер указав пальцем, раптом повільно відхилили свої масивні чорні стулки. Власне, їх розчахнув шалений порив вітру — та все одно за тими дверима й справді височіла сповита саваном фігура леді Медлін Ашер. Білі шати були поплямовані кров'ю, на всьому виснаженому тілі видніли сліди жорстокої боротьби. 



4. Прочитайте зразки поезії нонсенсу (безглуздої поезії) Е. Ліра та перекладіть його. Визначте жанрові ознаки поезії нонсенсу та в чому полягає типологічна близькість нонсенсу та гротеску. Вкажіть, що, на вашу думку, лежить в основі гротескної картини буття, створеної Е. Ліром.

There was an Old Woman of Harrow,
Who visited in a Wheel barrow,
And her servant before,
Knock'd loud at each door;
To announce the Old Woman of Harrow.

There was an Old Woman named Towl
Who went out to Sea with her Owl,
But the Owl was Sea-sick
And scream'd for Physic;
Which sadly annoy'd Mistress Towl.

There dwelt an Old Woman Exeter,
When visitors came it sore vexed her,
So for fear they should eat,
She lock'd up all the meat;
This stingy Old Woman of Exeter.

There was an Old Woman of Croydon,
To look young she affected the Hoyden,
And would jump and would skip,
Till she put out her hip;
Alas poor Old Woman of Croydon.


ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ 3. ЗАСОБИ ХУДОЖНЬОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ОБРАЗІВ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ

Тема 6. Персонаж та засоби розкриття його характеру

Мета: Сформувати уявлення про основні засоби характеристики персонажа, вміння та навички їх інтерпретації та адекватної репрезентації в процесі художнього перекладу.

План

1. Персонаж та тип, їхні різновиди. 
2. Засоби розкриття характеру персонажа: 
2.1. ім’я персонажа та його портрет (особливості портретних характеристик);
2.2. побут (речі, житло, їжа та ін.);
2.3. мовлення. 
2.4. Поняття психологізму. Форми психологізму: пряма, опосередкована, сумарно-опосередкована. Прийоми психологізму.

Основні терміни та поняття

Персонаж, літературний тип, портрет, психологізм, внутрішній монолог, психологічний паралелізм

Основні теоретичні положення

1.	Персонаж та тип, їхні різновиди. Термін «персонаж» походить від франц. personnage, лат. persona – маска актора в античному театрі, в переносному значенні – носій маски, актор, зображувана ним істота.
Персонаж літературний – носій конструктивної ролі у творі. Ним може бути людина, тварина («Білий клик» Джека Лондона, кіт Мурр з «Життєвої філософії кота Мура» Е. Т. А. Гофмана), рослина, предмети (байки, «Битва книг» Дж. Свіфта), фантастична істота (саламандри та золоті змійки у новелах Е. Т. А. Гофмана, Духи Різдва у «Різдвяній пісні у прозі» Ч. Діккенса). У літературних персонажах віддзеркалюється узагальнений досвід письменника, найбільш суттєві риси людей певної епохи; вони тісно пов’язані із етичними поняттями, мають величезний моральний потенціал.
У жодному разі не слід розглядати й характеризувати персонажа літературного твору як живу людину: принципова відмінність образу від реальної особистості полягає у тому, що перший є результатом авторського узагальнення, типізації. 
Поруч із поняттям «персонаж» часто використовуються поняття «літературний герой» та «дійова особа».
*ПОДУМАЙТЕ: ЧОМУ КРАЩЕ ВИКОРИСТОВУВАТИ ТЕРМІН «ПЕРСОНАЖ», А НЕ «ДІЙОВА ОСОБА» (В ЕПОСІ) АБО «ЛІТЕРАТУРНИЙ ГЕРОЙ»?
Поняття «типу» як певної системної категорії (одиничного вираження загального) активно використовується стосовно різних сфер культурної діяльності людини, а у міфології, фольклорі, літературі воно є одним з ключових, концептуально значущих. Типовість – специфічна риса мистецтва в цілому та літератури зокрема. У широкому значенні усі образи художнього твору мають типове, узагальнююче значення, у вузькому під типом (давньогрец. образ, відбиток) розуміють узагальнений образ людської індивідуальності, найбільш можливий, характерний для певного середовища.
Літературні типи поділяють на соціально-історичні (представники «втраченого покоління» у творах Е. М. Ремарка), національні (циганка Кармен П. Меріме), загальнолюдські (скнара Гарпагон з комедії «Скупий» Ж.-Б. Мольєра, тиран Гнус з однойменного твору Г. Манна, «шляхетний розбійник» Карл Моор з драми «Розбійники» Ф. Шіллера). 
На ранніх етапах розвитку літератури образи персонажів були більш типовими, майже позбавленими індивідуальних рис. Так, наприклад, у творах західноєвропейського середньовіччя з кожною з культурних традицій та їх жанрами було пов’язане визначене коло типів: у героїчному епосі – відважний герой-захисник, мудрий правитель, вірний друг героя, антагоніст (супротивник) героя; у куртуазній ліриці – шляхетний закоханий поет, його кохана, Прекрасна Дама, її чоловік (грубий, жорстокий) тощо. 
Поступово відбувається перехід від нормативного типу творчості до такого етапу, на якому виділяється індивідуальне начало, як наслідок, образи стають менш типовими і більш індивідуалізованими, життєвими. Ці зміни стають особливо помітними у літературі к. XVIII – п. XIX ст.
Персонажі бувають головними, другорядними, епізодичними; динамічними (такими, що змінюються протягом твору) та статичними (незмінними протягом оповіді); «ідеологами» (наприклад, Гамлет) та «діячами» (Фауст) тощо.
2.	Засоби розкриття характеру персонажа: 
2.1.	Ім’я персонажа та його портрет (особливості портретних характеристик). Серед основних засобів характеристики персонажа, які може використовувати автор, виділяють наступні:  
1.	Ім'я, прізвище. 
Наприклад, Ребекка Шарп (англ. Sharp – гострий) з «Ярмарку марнославства» В. Теккерея, гофмаршал фон Кальб (нім. Das Kalb – теля) з драми «Підступність та кохання» Ф. Шіллера та ін. 
2.	Портрет. 
У творах фольклору, на ранніх етапах розвитку літератури портрети персонажів були переважно статичними, типовими: за допомогою ідеалізуючих описів внутрішня краса, шляхетність героя віддзеркалювалась у його гарній зовнішності. Пізніш описи стали більш індивідуалізованими. Найчастіше зовнішність персонажа є «дзеркалом його душі». Але нерідко (особливо у творах романтиків) може й контрастувати із внутрішнім світом (Квазімодо, Феб з роману «Собор Паризької Богоматері» В. Гюго – перший є потворним ззовні, але здатним на хороші вчінки, а другий є справжнім красунчиком, але з потворною душею).
Багато чого говорить про персонажа також повторювана протягом оповіді (лейтмотивна) деталь портрету: гострі зуби, звірячий оскал Каркера у романі «Домбі і син» Ч. Діккенса  прямо вказують на його хижацьку сутність.
Значущими є також прийом уподібнення речам, який у більшості випадків вказує на бездушність персонажа (наприклад, ніс Гобсека О. де Бальзака схожий на буравчик, а сам він, коли сидить у кріслі, нагадує статую), та анімалізації, тобто уподібнення тваринам (у  того же Гобсека очі, як у тхора, ноги, як у оленя, у романі «Парфуми» П. Зюскінда Гренуй постійно порівнюється з кліщем). 
Виділяють:
- портрети-описи (такі описи зовнішності, які ніяк не висвітлюють внутрішній світ персонажа);
- портрети-порівняння (головна увага приділяється співставленню портретних характеристик персонажів, які, як правило, є антагоністами);
- психологічні портрети (висвітлюють внутрішній світ персонажа);
- лаконічні та детальні;
- статичні та динамічні тощо. 
Портретна характеристика часто вказує на ставлення автора до персонажа. Її специфіка  залежить від літературного роду: в епічних творах опис зовнішності персонажів більш детальний, у драматичних, навпаки (ремарки подають лише загальну інформацію про дійову особу). У ліриці найчастіше показана не зовнішність, а лише враження від неї. 
2.2.	Побут (речі, житло, їжа та ін.). Картини інтер’єру можуть вказувати на соціальний статус персонажа, його інтереси, внутрішній світ. Наприклад, будинок Домбі («Домбі і син» Ч. Діккенса) схожий на свого господаря, такий же величний і холодний. 
Старанно виписані інтер’єри часто відіграють особливу роль – це  не просто тло, на якому розгортаються події, а й їхні активні учасники, що начебто наділені людськими якостями, почуттями, пристрастями. Меблі, побутові речі набувають рис своїх власників, виражають їхні радощі й горе. Вони ніби стають дійовими особами драм і трагедій, які розгортаються в усіх цих комірчинах, кімнатах, пансіонах, крамничках, конторах, заїжджих дворах або у розкішних холодних палацах. 
«Гості й господарі сиділи на важких стільцях з високими спинками, їли важкими срібними виделками важкі добрі страви, запивали їх важким, добрим вином і неквапливо виповідали свої думки. Невдовзі мова перейшла на торгівлю і вони мимоволі почали дедалі частіше вдаватися до діалекту, до його надійних, ваговитих зворотів, по-діловому коротких і по-заможному недбалих, та ще й часом присмачували їх добродушною іронією» (Т. Манн, переклад Є. Поповича). Такий опис побуту сімейства Будденброків вказує на їхній достаток, впевненість у завтрашньому дні, почуття самоповаги, стабільність.
2.3.	Мовлення. За тим, що і як говорить персонаж, можна зробити висновок щодо його освіти, рівня культурного розвитку. Так, зокрема, надлишок мисливської лексики у Вестерна з роману «Історія Тома Джонса, знайди» Г.Філдінга характеризує його не лише як чоловіка, що не мислить життя без полювання, але й як досить обмежену людину (навіть нареченому своєї дочки він кричить: «Ату, її, ату!»). Мовлення може вказувати на соціальний статус, професію, походження персонажа тощо. Так, наприклад, представники соціального дна роману «Паризькі таємниці» Е. Сю спілкуються за допомогою арго, а герої Селінджера («Над прірвою у житах») – підліткового сленгу, у мові Кармен (П. Меріме «Кармен») багато циганських слів («ром» – чоловік, «мінчоро» – коханець тощо).
2.4.	Поняття психологізму. Форми психологізму: пряма, опосередкована, сумарно-опосередкована. Прийоми психологізму. Психологізм – розкриття внутрішнього світу персонажа у всій його складності та протиріччях за допомогою художніх засобів у літературі. 
Примітивні форми психологізму виникають ще у літературі античності. Вже Гомер змальовує переживання своїх героїв через зовнішні ознаки їх виявлення (як і у фольклорі). Сприятливі умови для розвитку психологізму (посилення уваги у суспільстві до особистості, визнання цінності індивідуальності) формуються також в епоху Відродження. Показовими у цьому відношенні є «Фьяметта» Дж. Боккаччо, трагедії В. Шекспіра, «Дон Кіхот» Сервантеса тощо. Надалі інтерес до зображення внутрішнього світу людини поступово посилюється; у творах к. XVIII-XIX ст. ми вже знаходимо більшість основних форм та прийомів психологізму, популяризованих надалі письменниками XIX-XX ст. 
Серед майстрів високохудожнього розкриття багатств внутрішнього світу людини Й. В. Ґьоте, Т. та Г. Манни, Г. Гессе, Г. Белль, Ґ. Ґрасс, К. Вольф, Стендаль, Г. Флобер, Гі де Мопассан, Е. Золя, Дж. Ґолсуорсі тощо.
Представники модернізму та постмодернізму продовжують пошук у відповідному напрямку, збагачуючи літературу новими відкриттями («потік свідомості» Д. Джойса, М.Пруста тощо). 
Сучасні дослідники розмежовують типи психологізму: прямий та прихований. У першому випадку письменник всебічно висвітлює внутрішній світ, думки та почуття персонажа, у другому – лише натякає на те, що відбувається у його душі за допомогою виразних деталей – поглядів, жестів тощо. 
Основними формами психологізму є:
1.	Пряма (персонаж ніби сам розповідає про свої переживання, використовується внутрішній монолог). Це оповідь від першої особи, яка створює велику ілюзію правдоподібності, оскільки про себе персонаж  розповідає сам («Сповідь» Ж.-Ж. Руссо).
2. Опосередкована (про внутрішні переживання розповідає автор, оповідач). Оповідь від третьої особи теж має свої переваги, адже дозволяє авторові вводити читача у внутрішній світ персонажа.
3. Сумарно-опосередкована (внутрішні процеси лише названі, однак детально не розглянуті).
Більшість майстрів художнього слова використовує у своїй творчості всі три форми психологізму. 
Кожен літературний рід має свій арсенал засобів для розкриття внутрішнього світу особистості. У ліриці – монолог, рефлексії (самозаглиблення), у драмі – монологи (внутрішні – звернуті до самого себе, та зовнішні – апеляція до глядачів) та діалоги. Найбільше можливостей має епос. 
Прийоми висвітлення внутрішнього світу в епосі можуть бути різними: 
· діалоги та монологи;
·  внутрішні монологи (думки, які представлені у вигляді зв’язного тексту, адже наше реальне мислення має не зв’язний, а хаотиний характер);
·  авторські коментарі;
·  жести та міміка, художня деталь (прихований психологізм);
· сни, марення;
· записи, листи, щоденники (епістолярна форма);
· прийом психологічного паралелізму – віддзеркалення переживань персонажа у картинах природи.
Відповідь на питання про специфіку психологізму письменника передбачає визначення, по-перше, його типу (прямий чи прихований), по-друге, основних форм (пряма, опосередкована, сумарно-опосердкована) та прийомів (внутрішній монолог, сни тощо), використаних автором.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКИМ ЧИНОМ СНИ ПЕРСОНАЖА МОЖУТЬ РОЗКРИВАТИ ЙОГО ВНУТРІШНІЙ СВІТ?

Тема 7. Образність та експресивність художнього мовлення

Мета: Сформувати уявлення про основні стилістичні засоби, художні прийоми надання мовленню образності та виразності, вміння та навички їх інтерпретації та адекватної репрезентації в процесі художнього перекладу.

План

1. Поняття «художнє мовлення». Лексичні засоби виразності. 
2. Поняття про тропи. Види тропів. 
3. Поняття про стилістичні фігури. Специфіка фігур у порівнянні з тропами. Види фігур: інверсія, антитеза, ампліфікація, градація, еліпс, паралелізм тощо. 
4. Звукові засоби виразності (звуконаслідування, алітерація, асонанс). 

Основні терміни та поняття

Художнє мовлення, лексичні засоби виразності, тропи, епітет, метафора, метонімія, синекдоха, порівняння, гіпербола, літота, перифраз, оксюморон, евфемізм, символ, алегорія, стилістичні фігури, інверсія, антитеза, ампліфікація, градація, еліпс, паралелізм, звуконаслідування, алітерація, асонанс.

Основні теоретичні положення

1.	Поняття «художнє мовлення». Специфіка художнього мовлення (образність, експресивність, «елітарність» тощо). Лексичні засоби виразності. 
Специфіка художнього мовлення – мовлення художньої літератури:


*ПОДУМАЙТЕ: ЧИ МОЖЕ В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ВИКОРИСТОВУВАТИСЯ СЛЕНГ, ЖАРГОН? ЧИ ВІДОМІ ВАМ ТАКІ ПРИКЛАДИ?
Оскільки основним засобом виразності у літературі є слово, окремої уваги заслуговує художнє мовлення, яке відзначається образністю, емоційністю та експресивністю, використанням лексичного багатства різних стилів, синонімів, омонімів, омофонів і омоформ, архаїзмів та історизмів, неологізмів, діалектизмів, професіоналізмів, канцеляризмів, просторіч, сленгізмів тощо. Літературознавчий аналіз тісно пов’язаний із лінгвістичним; його важливою складовою є не тільки детальний розгляд фонетичного, лексичного, синтаксичного рівнів твору, але й дослідження специфіки та функцій ритміки й звукопису, тропів і фігур. У ліриці його об’єктом є мовлення ліричного героя, у драмі – дійових осіб, у епосі – оповідача / розповідача та персонажів. 
* ПРИГАДАЙТЕ ВИЗНАЧЕННЯ ОСНОВНИХ ЛЕКСИЧНИХ ЗАСОБІВ ВИРАЗНОСТІ.
*ПОДУМАЙТЕ: ЧИМ ВІДРІЗНЯЮТЬСЯ АРХАЇЗМИ ТА ІСТОРИЗМИ? ЯКІ ФУНКЦІЇ ВИКОНУЮТЬ ІСТОРИЗМИ ТА АРХАЇЗМИ У ТВОРАХ? ЯКІ СКЛАДНОСТІ МОЖУТЬ БУТИ З ПЕРЕКЛАДОМ ІСТОРИЗМІВ ТА АРХАЇЗМІВ?
2.	Поняття про тропи. Види тропів. Слова, словосполучення, словесні вирази, які вживаються не у прямому, а у переносному значенні і роблять художнє мовлення більш яскравим, виразним, називаються тропами (давньогрец. зворот, мовний зворот). 
«Тропи (грец. trope – зворот) – це прийоми художньої виразності, що реалізуються на вживанні слова чи словосполучення у переносному значенні за допомогою:
· тотожності;
· подібності;
· суміжності;
· протилежності
Тотожність, подібність, суміжність можна об’єднати поняттям зіставлення. Коли переносне (додаткове) значення слова виявляється за допомогою іншого явища, якості, дії, то мова іде про заміщення або протиставлення» [10, с. 75].
На сьогоднішній день серед літературознавців ведуться дискусії з приводу того, які феномени мають бути зараховані до тропів. Більшість сходиться у поглядах щодо однозначної приналежності до відповідної групи лише метафори та метонімії. Відносно ж інших явищ (порівняння, епітету тощо) висловлюються різні точки зору. 
Метафора (давньогрец. перенесення) – перенесення ознак, властивостей з одного предмета, явища, істоти на інші, подібні до них, «порівняння, скорочене до одного слова», троп, заснований на принципі аналогії. В основі метафори може бути будь-яка подібність: за кольором (золото на деревах – про жовте листя), формою (клаптик снігу), швидкістю (черепаха – про повільну людину) тощо. Особливим різновидом метафори є персоніфікація (уособлення) – наділення неживого, явищ природи ознаками живого (небо плаче, сонце сміється). Наділення неживого, явищ природи даром мовлення називають просопопеєю. Крім того, існує і такий різновид метафори як анімалізація, тобто уподібнення неживих об’єктів та природних феноменів тваринам.
Метонімія (давньогрец. перейменування) заснована на тому, що властивості, ознаки предметів, явищ, істот не переносяться з одного на інше, а взагалі один предмет, явище, істота називається замість іншого, пов'язаного із ним; означення предмета чи явища через його ознаки. Отже, на відміну від метафори, побудованої на подібності, метонімія базується на суміжності, логічній єдності.
Існують різні види метонімії: 
-	предмет може називатися через матеріал, з якого він зроблений (дзвеніла мідь на полі бою – дзвеніла зброя з міді);
-	 через те, у чому він міститься або що міститься у ньому (сплять будинки – сплять люди у них);
-	 предмет – через того, хто його створив або кому він належить (читати Байрона, носити Шанель), ім’я власне може використовуватися як загальне (місцевий дон жуан) тощо. 
-	особливим різновидом метонімії є синекдоха (давньогрец. співвіднесення), яка заснована на кількісному співвідношенні: замість предмету чи істоти називається їхня складова або ж, навпаки, через ціле характеризується його частина.   
Епітет (давньогрец. додане) – образне визначення, що підкреслює найбільш істотну рису предмета, явища, істоти, виділяє їх із групи однорідних. Його відмінність від звичайного означення – переносне й оціночне значення, підсилення показової ознаки, оригінальність. 
Епітети поділяють на однопланові (нетропічні, із прямим значення – червона кров, сірий вовк) і двопланові (з переносним значенням – золота осінь, черстве серце), а останні – на метафоричні (золоті руки) і метонімічні (горді плечі).
Порівняння – характеристика предмета, явища, істоти через інше, подібне до них (марковане за допомогою показових слів «як», «такий як», «подібний до» тощо, орудного відмінка або тире): він був хитрий, як лисиця, сонячний промінь кружляв метеликом тощо.
Гіпербола (давньогрец. перебільшення) – перенесення якості за кількісною ознакою, перебільшення, мета якого – посилити враження від зображуваного (під час бою пролилися ріки крові). 
Літота (лат. lіtotes – простота) за своєю сутністю протилежна гіперболі і заснована на зменшенні (розміру, обсягу, ваги, здатності до руху, відрізку простору чи часу тощо) з метою посилити враження. Літота може бути представлена порівнянням (пролетить, як мить), метафорою (крихітка – про маленьку дитину), епітетом (осина талія).
Перифраз (давньогрец. переказ) – заміна прямого позначення описовим зворотом, вказівкою на ознаки предмета, вираження одного поняття за допомогою декількох (цар звірів – про лева). У західноєвропейському середньовічному епосі (еддичній та скальдичній поезії) зустрічаємося із метафоричними перефразами – кенінгами (букв. означення). Так, зокрема, давні співці називали поезію «медом асів» (богів), небо – «черепом велетня», землю – «морем звірів», море – «землею кораблів», сонце – «вогнем неба і повітря», літо – «порою врожаю» тощо. Інформацію про кенінги знаходимо у «Молодшій Едді» Сноррі Стурлусона. 
У середньовічній скальдичній поезії також використовуються хейті (ісл. heiti) – поетичне інакомовлення, засноване на метафоричних асоціаціях. Наприклад, для характеристики неба використовується хейті «бездонне», «широко синє», сонця – «дивне колесо», «червоне», місяця – «серп» тощо. 
Евфемізм (давньогрец. гарно говорю, пом’якшений вираз) – різновид перифраза, зворот, який пом'якшує інший вислів, занадто різкий чи грубий. Наприклад, «заснути вічним сном» замість «померти».
Окс(и)юморон (давньогрец. дотепно-безглузде) – поєднання слів із протилежним змістом, яке вступає у протиріччя із здоровим глуздом. Наприклад, «живий труп» або «зала виблискувала вбогою розкішшю» («Жерміні Ласерте» Е. та Ж. Гонкури).
Що ж стосується «визначення статусу» алегорії, символу та іронії, то тут необхідно враховувати той факт, що ці феномени можуть бути представлені у художньому тексті на різних рівнях. Так, зокрема, алегорію і символ розглядають і як тропи, і як умовні типи образності: вони можуть складати основу твору (наприклад, алегоричність байки чи параболи, символи та алегорії у анонімному «Романі про Троянду», творі «Генріх фон Офтердінген» Новаліса, драмах М. Метерлінка тощо) або використовуватися в одному окремому уривку тексту (у межах одного чи декількох речень).
Алегорію часто характеризують як велику метафору, яка охоплює увесь твір. «Досить часто алегорію можна зрозуміти лише в межах цілісного тексту. У таких випадках вона постає як велика метафора, що розгортається протягом усього твору. Яскравими зразками алегорії є байки, притчі, загадки, прислів’я, приказки. Алегорію, або «злиття кількох метафор», можна назвати великою метафорою. Тема твору розгортається як розвиток метафоричного образу, все зображення має переносне значення: персонажі, їх дії, місце, час тощо. Все це виражається системою мовних засобів, яка включає в себе всі інші тропи і фігурні побудови. Тому алегорію можна розглядати як складну і повну метафору. Олександр Потебня зазначав, що алегорія подає в окремих означеннях загальне. Очевидно тому алегоричні твори, написані про певне явище в якийсь конкретний час, живуть віки, тому що оцінки й узагальнення авторів переносяться читачами вже на іншу епоху і є актуальними в ній» [10, с. 85].
 Використовуючи алегорію (давньогрец. іносказання), письменник виражає абстрактне поняття через конкретний образ, який інтерпретується однозначно, а у випадку із символом (давньогрец. знак) – навпаки. Наприклад, образ лисиці у байках є алегорією такого абстрактного поняття як хитрість і не допускає інших тлумачень, а що стосується образу-символу п’яного корабля у А. Рембо, то він є полісемантичним, перспективи його розуміння безмежні – від особистості самого поета  до людини у світі взагалі. Інтерпретація  символу обумовлена життєвою практикою, національною традицією тощо. Декодування символів і алегорій сприяє осягненню змістовної глибини тексту.
3.	Поняття про стилістичні фігури. Специфіка фігур у порівнянні з тропами. Види фігур: інверсія, антитеза, ампліфікація, градація, еліпс, паралелізм тощо. Аналіз специфіки художнього мовлення передбачає виділення не лише тропів, але й стилістичних фігур (лат. fіgura – образ, вид). В античній риториці, куди цей термін був перенесений із понятійного арсеналу танцювального мистецтва, він означав  незвичайний синтаксичний зворот, що прикрашав мовлення, незвичайне сполучення слів.
Традиційно фігури поділяють на три групи:
-	фігури збільшення, доповнення – пов’язані із збільшенням обсягу тексту (градація, ампліфікація тощо);
-	фігури зменшення – пов’язані із зменшенням обсягу тексту (еліпс, зевгма тощо);
-	фігури переставлення (інверсія).
Традиційно до фігур відносять різні види повторів (анафора, епіфора тощо), градацію, інверсію, антитезу, еліпс тощо.

	ТРОПИ
	ФІГУРИ

	Переносне значення
	Пряме значення

	Використовуємо також й у розмовному мовленні
	Не використовуємо в розмовному мовленні



Інверсія (лат. іnversіo – переміщення) – порушення  загальноприйнятої граматичної послідовності слів у реченні з метою виділити потрібне слово («на землю зійшла ніч темна»).
Антитеза (давньогрец. протилежність) – протиставлення. Антитеза як фігура заснована на антонімах, однак виділяють також композиційну антитезу (див. раніше). 
Плеоназм (давньогрец. надлишок) – багатослівність, уживання слів, зайвих для стильової повноти («доросла людина»). Крайня форма, негативний різновид плеоназму – тавтологія.
Ампліфікація (лат. аmplіfіcatіon – збільшення) – посилення виразності через використання синонімів, гіпербол, градації  («вона була неймовірною, чарівною, захоплюючою танцюристкою») . 
Градація (лат. gradatіon – поступове підвищення) – конструкція, у якій кожне наступне слово / словосполучення підсилює (клімакс) чи зменшує (антиклімакс) значеннєве й емоційне значення попередніх («Вона була милою дівчинкою, батьки вважали її красунею, а сама смаглявка була впевнена у тому, що має зовнішність богині»). 
Багатосполучниковість (полісіндетон) – повторення певного сполучника як засобу виразності у реченні (реченнях), або ж на початку кількох віршованих рядків (див. анафора). 
Еліпс(ис) (давньогрец. опущення) – фігура зменшення, заснована на пропуску слова / словосполучення, яке легко відновлюється за змістом («деякі туристи говорили німецькою, інші – англійською). 
Паралелізм (з давньогрец. той, що йде поруч) – тотожне чи подібне розташування елементів мови в суміжних частинах тексту, що, співвідносячись, створюють єдиний поетичний образ. 
До фігур також зараховують різні види повторів (слів, словосполучень, речень): на початку кількох віршованих рядків або речень  – анафора (давньогрец. винесення”), в кінці  – епіфора (давньогрец. додавання), на початку і в кінці – симплока (давньогрец. сплетіння), у кінці одного вірша чи речення і на початку другого, суміжного із ним – анадіплосис (давньогрец. подвоєння). Особливий вид повтору – рефрен (давньогрец. приспів).

Окрему групу складають риторичні фігури: риторичне заперечення, риторичне запитання, риторичне звернення, риторичне ствердження, риторичний оклик (вигук).
4.	Звукові засоби виразності (звуконаслідування, алітерація, асонанс). Крім лексичних і синтаксичних засобів виразності у художньому тексті можуть використовуватися також і прийоми звукові. Необхідною ознакою літературного твору є благозвучність (евфонія), яка проте сама по собі не може розглядатися як спосіб образотворення або посилення експресивності. Показовим у цьому плані є звукопис – створення звукових образів, відповідних зображувану явищу (за допомогою алітерацій, асонансів, звуконаслідувань). 
Алітерація (лат. ad – до,  lіttera – літер) – повторення приголосних звуків, переважно на початку слів або наголошених складів. Алітераційний вірш характерний для давньогерманської, скандинавської, давньоанглійської («Беовульф»), кельтської поезії.
Приклад асонансу (повтор звуку «с»): 
«У полі спить зоря під колоском
І сонно слуха думу колоскову,
І сонна тиша сонним язиком
Шепоче саду сиву колискову».
Асонанс (лат. аssono – відгукуюс) – повторення голосних, переважно наголошених, звуків. Приклад алітерації (повтор звуку «і»):
«Була гроза, і грім гримів,
Він так любив гриміти,
Що аж тремтів, що аж горів
На трави і на квіти».
Звуконаслідування / ономатопея – відтворення характеру звучання предмета, звукова імітація явища чи істоти, які стають об’єктом художнього відображення.
Приклад звуконаслідування (імітація звучання дзвонів) з поезії Е.А. По:
«Hear the sledges with the bells -
Silver bells!
What a world of merriment their melody foretells!
How they tinkle, tinkle, tinkle,
In the icy air of night!
While the stars that oversprinkle
All the heavens seem to twinkle
With a crystalline delight;
Keeping time, time, time,
In a sort of Runic rhyme,
To the tintinnabulation that so musically wells
From the bells, bells, bells, bells,
Bells, bells, bells -
From the jingling and the tinkling of the bells».

Художній переклад вимагає збереження, відтворення тих звукових засобів виразності, які використав поет.

Питання для самоконтролю

· Що таке тропи? Чим відрізняються тропи та фігури?
· Які основні тропи та фігури існують? 
· Чим відрізняються тропи та лексичні засоби виразності?
· У чому полягає різниця між архаїзмами та історизмами?
· У чому різниця між тропічними та нетропічними епітетами?
· У чому різниця міжє метафорою та метонімією?
· Які бувають літературні типи?
· Які бувають типи психологізму?
· Що таке «психологізм»?


Тести для перевірки знань

1. Індивідуалізований портрет, що відображає внутрішній світ персонажа, з’являється у:
а) кінці VІІІ – п. ХІХ ст.;
б) кінці  ХІХ – п. ХХ ст.;
в) початку ХХ ст.
2. Пейзаж, який відображає внутрішній світ персонажа, з’являється у:
а) кінці VІІІ – п. ХІХ ст.;
б) кінці  ХІХ – п. ХХ ст.;
в) початку ХХ ст.
3. Діалог – це:
а) розмова двох персонажів; 
б) розмова багатьох персонажів;   
в) оповідь одного персонажа.
4.  Термін «гротеск» виник у добу:
а) Середньовіччя;
б) Відродження;
в) Романтизму.
5. Доприйомів психологогізму не належить:
а) внутрішній монолог;
б) психологічний паралелізм;
в) зовнішність персонажа.
6. Психологізм не буває:
а) прямим;
б) прихованим;
в) внутрішнім.
7.Антитеза:
а) протиставлення;
б) зміна порядку слів у реченні;
в) елемент сюжету.
8. Гіпербола:
а) протиставлення;
б) художнє перебільшення;
в) образне порівняння.
9. Епітет:
а) протиставлення;
б) перебільшення;
в) образне порівняння.
10. Сонет:
а) строфічна форма;
б) жанр лірики;
в) жанр епосу.
11. Кенінг:
а) антитеза;
б) перифраз;
в) літота.
12. «Холодне серце» – це:
а)епітет;
б) метафора;
в) метонімія.
13. «Блідий, як смерть» – це:
а)порівняння;
б) епітет;
в) метафора.
14. «Дерева у зимовому сріблі» – це:
а) метафора;
б) метонімія;
в) оксюморон.
15. «Місто спить» – це:
а) метафора;
б) метонімія;
в) гіпербола.
16. «Золота людина» – це:
а) оксюморон;
б) епітет;
в) порівняння.
17. «Сонце сміялось» – це:
а) метафора;
б) метонімія;
в) епітет.
18. «Бивні скель» – це:
а) метонімія;
б) метафора;
в) гіпербола.
19. «Гребні хвиль» – це:
а) метонімія;
б) метафора;
в) гіпербола.
20. «Гарна, як троянда» – це: 
а) порівняння;
б) епітет;
в) метафора.
21. «На поріг не пущу» - це:
а)метонімія;
б) метафора;
в) оксюморон.
22. «Золоті проміні» – це:
а) метафора;
б) порівняння;
в) епітет.
23. «З’їсти дві тарілки» – це:
а) метафора;
б) гіпербола;
в) метонімія.

Практичні завдання

1. Прочитайте та перекладіть уривок з вірша Е. По «Дзвони». Визначте, які звукові засоби виразності використані в цьому творі та яким чином звуки створюють настрій кожної частини. Знайдіть художні переклади цього вірша українською мовою, порівняйте оригінал та переклад в аспекті звукопису.
          
Hear the sledges with the bells -
Silver bells!
What a world of merriment their melody foretells!
How they tinkle, tinkle, tinkle,
In the icy air of night!
While the stars that oversprinkle
All the heavens seem to twinkle
With a crystalline delight;
Keeping time, time, time,
In a sort of Runic rhyme,
To the tintinnabulation that so musically wells
From the bells, bells, bells, bells,
Bells, bells, bells -
From the jingling and the tinkling of the bells.

2. Прочитайте та перекладіть вірш Е.По «Ельдорадо». Визначте смислове (символічне) значення образу Ельдорадо. Визначте специфіку композиції вірша (зверніть увагу на роль градації та антитези у творі). Сформулюйте  ідею твору, загальнолюдський зміст вірша. Знайдіть художні переклади цього вірша українською мовою, порівняйте оригінал та переклади (в аспекті звукопису, концептуальної символіки, композиції).
  
Gaily bedight,
A gallant knight,
In sunshine and in shadow,
Had journeyed long,
Singing a song,
In search of Eldorado.

But he grew old-
This knight so bold-
And o'er his heart a shadow
Fell as he found
No spot of ground
That looked like Eldorado.

And, as his strength
Failed him at length,
He met a pilgrim shadow-
"Shadow," said he,
"Where can it be-
This land of Eldorado?"

"Over the Mountains
Of the Moon,
Down the Valley of the Shadow,
Ride, boldly ride,"
The shade replied-
"If you seek for Eldorado!"

3. Прочитайте та перекладіть запропоновані уривки з творів. Визначте, які в них використані твори та фігури. Визначте тип строфи та рими.
She walks in beauty – like the night
Of cloudless climes and starry skies,
And all that's best of dark and bright
Meet in her aspect and her eyes;
Thus mellowed to the tender light
Which heaven to gaudy day denies.
One shade the more, one ray the less,
Had half impaired the nameless grace
Which waves in every raven tress
Or softly lightens o'er her face –
Where thoughts serenely sweet express
How pure, how dear their dwelling place.
And on that cheek and o'er that brow
So soft, so calm yet eloquent,
The smiles that win, the tints that glow
But tell of days in goodness spent
A mind at peace with all below,
A heart whose love is innocent. (G. Byron)


„King Claudius.  How it is that the clouds still hang on you?
Hamlet.  Not so my lord I am too much in the sun”.

„The fruitful river in the eye”.

„So excellent a king; so loving to my mother
That he would not permit the wings of heaven
To visit her face too roughly”.

„The snake that did sting your father life
Now wears his crown” (about Claudius).

„From the table of my memory
I will wipe away all trivial foolish records”.

„Even if you are as chaste as ice, as pure as snow, you shall not escape calumny”.

„The honey of his music vows”.

„To be, or not to be: that is the question:
Whether 'tis nobler in the mind to suffer
The slings and arrows of outrageous fortune,
Or to take arms against a sea of troubles,
And by opposing end them?”
(W. Shakespeare „Hamlet”)

4. Прочитайте уривок з роману С. Моема «Театр» та перекладіть його. Визначте засоби психологізму в наведеному уривку. 	Вкажіть функції інтер`єру та речового оточення героїв. Доведіть, що предмети мають характеротворче значення. Доповніть свою відповідь цитатами-аргментами.

Julia with half an ear listened to the list Margery read out and, though she knew the room so well, idly looked about her. It was a very proper room for the manager of a first-class theatre. The walls had been panelled (at cost price) by a good decorator and on them hung en¬gravings of theatrical pictures by Zoffany and de Wilde. The armchairs were large and comfortable. Michael sat in a heavily carved Chippendale chair, a reproduction but made by a well-known firm, and his Chippendale table, with heavy ball and claw feet, was immensely solid. On it stood in a massive silver frame a photograph of herself and to balance it a photograph of Roger, their son. Between these was a magnificent silver ink-stand that she had herself given him on one of his birthdays and behind it a rack in red morocco, heavily gilt, in which he kept his private paper in case he wanted to write a letter in his own hand. The paper bore the address, Siddons Theatre, and the envelope his crest, a boar's head with the motto underneath: Nemo me impune Jacessit A bunch of yellow tulips in a silver bowl, which he had got through winning the theatrical golf tournament three times running, showed Margery's care. Julia gave her a reflective glance. Notwithstanding her cropped perox¬ide hair and her heavily-painted lips she had the neutral look that marks the perfect secretary. She had been with Michael for five years. In that time she must have got to know him inside and out. Julia wondered if she could be such a fool as to be in love with him.

5.	Прочитайте уривок з роману С. Моема «Театр» та перекладіть його. Порівняйте особливості внутрішнього та зовнішнього мовлення героїні. Визначте, які риси характеру Джулії виявляються при зіставленні. Вкажіть функції інтер`єру та речового оточення героїв. Визначте, як в даному епізоді розкривається характер Майкла та що є провідним засобом психологізму в наведеному фрагменті. Доповніть свою відповідь цитатами-аргментами.
  
Julia talked very differently to herself and to other people: when she talked to herself her language was racy. She inhaled the first whiff of her cigarette with delight. It was really rather wonderful, when you came to think of it, that just to have lunch with her and talk to her for three quarters of an hour, perhaps, could make a man quite important in his own scrubby little circle.
The young man forced himself to make a remark
"What a stunning room this is."
She gave him the quick, delightful smile, with a slight lift of her fine eyebrows, which he must often have seen her give on the stage.
"I'm so glad you like it." Her voice was rather low and ever so slightly hoarse. You would have thought his ob¬servation had taken a weight off her mind. "We think in the family that Michael has such perfect taste."
Michael gave the room a complacent glance.
"I've had a good deal of experience. I always design the sets myself for our plays. Of course, I have a man to do the rough work for me, but the ideas are mine."
They had moved into that house two years before, and he knew, and Julia knew, that they had put it into the hands of an expensive decorator when they were going on tour, and he had agreed to have it completely ready for them, at cost price in return for the work they promised him in the theatre, by the time they came back. But it was unnecessary to impart such tedious details to a young man whose name even they did not know. The house was furnished in extremely good taste, with a ju¬dicious mixture of the antique and the modern, and Michael was right when he said that it was quite obvi¬ously a gentleman's house. Julia, however, had insisted that she must have her bedroom as she liked, and having had exactly the bedroom that pleased her in the old house in Regent's Park which they had occupied since the end of the war she brought it over bodily. The bed and the dressing-table were upholstered in pink silk, the chaise-longue and the armchair in Nattier blue; over the bed there were fat little gilt cherubs who dangled a lamp with a pink shade, and fat little gilt cherubs swarmed all round the mirror on the dressing-table. On satinwood tables were signed photographs, richly framed, of actors and actresses and members of the royal family. The decorator had raised his supercilious eye¬brows, but it was the only room in the house in which Julia felt completely at home. She wrote her letters at a satinwood desk, seated on a gilt Hamlet stool.

6. Прочитайте уривок з роману Дж. Фаулза «Вежа з чорного дерева» та перекладіть його. Визначте, як у даному фрагменті відтворюється сприйняття героєм дійсності (зверніть увагу на просторові та часові деталі). Зверніть увагу на деталі зовнішньої поведінки персонажів (міміка, жести, мова) та смислове психологічне навантаження речей (багаж, нове пальто), визначте їхні функції.Визначте своєрідність «прихованого» психологізму Дж. Фаулза. Відповідь аргументуйте цитатами.

He got to Orly to find the flight was delayed for half an hour. There was fog at Heathrow. David hated airports at the best of times, the impersonality, herding, sense of'anonymous passage: the insecurity. He stood by the window of the visitors' lounge, staring out into the flat distances. Dusk. Coet was in another universe; one and an eternal day's drive away. He tried to imagine what they were doing. Diana laying the table, Anne having her French lesson. The silence, the forest, the old man's voice. Macmillan barking. He suffered the most intense pang of the most terrible of all human deprivations; which is not of possession, but of knowledge. What she said; what she felt; what she thought. It pierced deep¬er than all questionings about art, or his art; his personal destiny. For a few terrible moments he saw himself, and all mankind, quite clear. Something in him, a last hope of redemption, of free will, burnt every boat; turned; ran for salvation. But the boats proof to all flame, the ultimate old masters, kept the tall shadow of him where he was; static and onward, returning home, a young Englishman staring at a distant row of frozen runway lights. The flight arrival was announced and he went down to where he could watch for Beth. He had brought her holiday luggage in the car, and she came out with the first passengers. A wave. He raised his hand: a new coat, surprise for him, a little flounce and jiggle to show it off. Gay Paree. Free woman. Look, no children.
She comes with the relentless face of the present tense; with a dry delight, small miracle that he is actually here. He composes his face into an equal certainty. She stops a few feet short of him. "Hi."
She bites her lips.
"I thought for one ghastly moment." She pauses.
"You were my husband." Rehearsed. He smiles. He kisses her mouth.
They walk away together, talking about their chil¬dren.
He has a sense of retarded waking, as if in a postoper-ational state of consciousness some hours returned but not till now fully credited; a numbed sense of something beginning to slip inexorably away. A shadow of a face, hair streaked with gold, a closing door. I wanted you to. One knows one dreamed, yet cannot remember. The drowning cry, jackbooted day.
She says, "And you, darling?"
He surrenders to what is left: to abstraction.
"I survived."

7.Оберіть одного з персонажів творів англомовної літератури та охарактеризуйте його за наступною схемою.
             - ім'я (показове чи ні); 
- персонаж головний, другорядний чи епізодичний / статичний чи динамічний / діяч чи ідеолог (враховуючи, що характеристики певних типів можуть поєднуватися в одному образі);
-  типові (якого типу) та індивідуалізовані риси;
- виписати та прокоментувати портрет (динамічний чи статичний, які риси виділені, прийоми уподібнення речам, анімалізації, виражає внутрішній світ чи контрастує з ним, лейтмотивні деталі тощо);
- виписати та прокоментувати побут (житло, їжа, речі, що оточують персонажа тощо); 
- експозиція  персонажа ( інформація про його родину, минуле, обставини, у яких сформувався його характер, книги, що він читає тощо);
- поведінка (вчинки і мотивація);
- мова (багата чи примітивна, наявність у мові професіоналізмів, жаргонізмів тощо);
-  тип психологізму, прийоми зображення внутрішнього світу персонажа;
- ставлення до нього інших персонажів, автора (авторська характеристика).
ВИСНОВОК: 
- яким є зображуваний характер;
- за допомогою яких художніх засобів його створено (пейзажна характеристика,  портретна характеристика, деталі побуту, мова персонажа, пряма авторська характеристика, самохарактеристика – листи, щоденники тощо);
- яке його місце та призначення у творі.
*Для характеристики запропоновані такі персонажі: Гамлет («Гамлет» В. Шекспіра), Чайльд Гарольд («Паломництво Чайльд Гарольда» Дж. Байрона), Конрад («Корсар» Дж. Байрона), Джен Ейр, м-р Рочестер («Джен Ейр» Ш. Бронте), Доріан Грей («Портрет Доріана Грея» О. Вайлда), старий («Старий та море» Е. Хемінгуея), Олівер Твіст («Пригоди Олівера Твіста» Ч. Діккенс). Домбі та Каркер («Домбі та син» Ч. Діккенса), Мартен Іден («Мартен Іден» Джека Лондона), Еліза («Пігмаліон» Б. Шоу), а також будь-які персонажі з творів англійських та американських письменників за вибором студента.
ЗРАЗОК
Характеристика Холдена Колтрена (Дж. Д. Селінджер „Над прірвою у житах”)
1. Ім'я (показове чи ні). Ім’я показове. З англ. „to hold” – тримати, утримувати. Холден неодноразово згадує слова із твору Р. Бернса „Якщо ти ловив когось вечором у житах...”; хлопець мріє врятувати дітей від прірви дорослості, у яку сам майже зірвався.  Він розповідає про свої погляди сестрі: „Розумієш, я собі уявляв, як маленькі діти грають вечором у великому полі. Тисячі малих і навколо – ні душі, ні одного дорослого, окрім мене. А я стою над самою прірвою. І моя справа – ловити малечу, щоб вони не зірвалися у прірву. Розумієш, вони грають і не бачать, куди біжать, а я тут, я ловлю їх, утримую, щоб не впали. Оце і вся моя робота. Стерегти малих над прірвою у житах”. Це єдине, що по-справжньому хоче робити Холден.
2. Тип персонажа (головний, другорядний чи епізодичний / статичний чи динамічний / діяч чи ідеолог (враховуючи, що характеристики певних типів можуть поєднуватися в одному образі). Це персонаж головний, динамічний (оскільки його погляди та настрої певним чином змінюються протягом твору), діяч та ідеолог одночасно.
3. Типові (якого типу) та індивідуалізовані риси.  Це типовий підліток свого часу: категоричний, безкомпромісний, безпосередній, нервовий, імпульсивний бунтар, його настрій змінюється щохвилини; він може бути добрим і наївним, злим і грубим,  іноді він – справжня дитина, а іноді – говорить  та поводить себе як дорослий. Індивідуалізовані риси: любить малечу та розуміє необхідність піклування про дітей, ненавидить кінематограф та прощання. Або: „Це мій великий недолік – мені плювати, коли в мене щось пропадає. Інші можуть днями шукати, коли у них щось пропало. А ось у мене ніколи не було такої речі, яку мені було б шкода втратити” (хоча це не зовсім так). 
4. Виписати та прокоментувати портрет (динамічний чи статичний, які риси виділені, прийоми уподібнення речам, анімалізації, виражає внутрішній світ чи контрастує з ним тощо).  У Холдені – шість футів та два із половиною дюйми, він дуже худий, а волосся у нього із сивиною з дитинства (це особливо підкреслює автор). Портрет статичний, певною мірою виражає його внутрішній світ: він не дорослий, але уже не дитина, невідомо, яким він стане у майбутньому. На те, що Холден виглядає доросліше своїх однолітків, вказує той факт, що він спокійно відвідує бари, де йому наливають спиртні напої, не питаючи про вік.
Сивина – показник зрілості, мудрості, але не тієї мудрості, яка приходить з роками, а тієї, яка супроводжує процес пізнання, коли хочеться „дійти до самої суті”. 
Холден купив собі червону (!) шапку, і вона згодом стала невід’ємною частиною його самого. Хлопець постійно говорить, що вигляд у нього „підозрілий”, а шапка – мисливська, неактуальна на гомінких вулицях великого міста, але в ній – його винятковість, індивідуальність, яку так важливо підкреслити і зберегти для підлітка. Коли хтось починає тиснути на нього, Холден одягає шапку  козирком назад, ніби нагадуючи собі, який він є насправді.
5. Виписати та прокоментувати побут (житло, їжа, речі, що оточують персонажа тощо). Побут типовий для підлітка, який більшість часу живе далеко від дому, у гуртожитку. Привертають увагу два крісла з поламаними бильцями, „тому, що на них постійно хтось сідає”.
А ще Холден зберігає бейсбольну рукавицю свого померлого брата Алана, що свідчить про його любов до брата та деяку сентиментальність.
Навіть їжа Холдена – типова для підлітка: „я дуже мало їм, зовсім мало. Тому я такий худий. Мені прописали багато їсти хліба.., але я й не подумав. Коли я де-небудь буваю, я за звичай беру бутерброд із швейцарським сиром та склянку молочного суфле.”  Молочне суфле – „дитячий напій”. А ще  він вже попиває спиртні напої – як дорослий.
6. Експозиція  персонажа (інформація про його родину, минуле, обставини, у яких сформувався його характер, книги, які він читає тощо). Коли Холдену було 13 років, помер його брат Аллі, якого він дуже любив. Батьки навіть хотіли повести хлопця до психіатра, тому що він перебив усі  вікна у гаражі, коли узнав про смерть брата. Цим вчинком він виконав „ритуал прощання” та приніс у жертву удавану  постійність, незмінність матеріального світу.
А ще у нього є старший брат, Д. Б. Він „ справжній письменник”, перебрався у Голівуд і пише сценарії, його кар’єра складається добре. Для Холдена – це приклад (хоча він зізнається, що ненавидить кінематограф).
До маленької сестри Фібі він ставиться з теплотою та ніжністю.
У матері  хлопця постійно болить голова, вони приймає пігулки. Батько – людина слабка та нерішуча. Для Холдена він не авторитет. 
Батьки практично не приймають участі у вихованні дітей, ніби не помічають, що вони дорослішають, але коли хтось з них зробить якусь помилку і її наслідки стають очевидними, намагаються прийняти швидке рішення, майже не турбуючись про те, яке воно може мати наслідки для дитини. Між батьками та дітьми – велика прірва непорозуміння. Як наслідок, Холден відчуває себе самотнім, позбавленим підтримки, процес дорослішання відбувається особливо болісно. Хлопець не сприймає світ дорослих – світ, у якому живуть його батьки.
 „Взагалі я неосвічений, але багато читаю”, – зізнається підліток. Він читає і класику, і детективи, що свідчить про те, що його характер ще не сформувався, але він  шукає себе, намагається отримати більше інформації. І знову – свідоцтво того, що Холден – ще дитина:  „Я більше всього люблю книжки, у яких є щось смішне...”
7. Поведінка (вчинки і мотивація). Його вчинки не передбачувані, часто невмотивовані, як у більшості підлітків. Але він не грає, а діє так, як відчуває за потрібне у конкретний момент, відповідно власних бажань.  Його поведінка обумовлена миттєвими імпульсами та настроями, що свідчить про те, що у хлопця ще не сформувалась читка життєва позиція, певні принципи. Він лише шукає себе. Так, він погоджується на пропозицію ліфтера „провести ніч з дівчиною”, хоча „принципово...проти таких речей”. Чи пропонує втечу сусідській дівчині, яку він зустрів зовсім випадково („І раптом я подумав...”), чи гуляє у великий мороз по парку, не розуміючи, чого він насправді хоче. Часто його вчинки є своєрідними „актами протесту” проти правди та законів „дорослого світу” чи проявами природної невротичності, яка виходить за межі „нормальної” поведінки.
8. Мова (багата чи примітивна, наявність у мові професіоналізмів, жаргонізмів тощо). Холден сам розповідає про своє життя,  цей твір – сповідь. Лексика знижена (наявні просторіччя, вульгаризми, підлітковий сленг). Хлопець часто чортихається та свариться. Манера оповіді дуже експресивна.
9. Тип психологізму, прийоми зображення внутрішнього світу персонажа. Психологізм явний, читач має змогу постійно спостерігати за зміною настроїв підлітка. Оповідь від першої особи висвітлює протиріччя, конфлікти, від яких страждає  хлопець. Також автор використовує прийом психологічного паралелізму: душевний стан персонажа ніби віддзеркалюється у картинах холодного, непривітного „великого міста” (урбаністичний пейзаж). Зима не лише у Нью-Йорку, але й у душі Холдена, який відчуває себе самотнім  та  відчуженим.
 10. Ставлення до нього інших персонажів, автора.  У більшості випадків люди ставляться до Холдена несерйозно. Для Стредлейтера  Холден – сусід по кімнаті, який може написати за нього твір чи у якого можна позичити піджак. Еклі вважає, що  думку Холдена можна взагалі не враховувати. Для Саллі він – хлопець, з яким можна цікаво провести вільний час. Ніхто не намагається заглянути в душу до підлітка. Але автор явно симпатизує чесному, щирому та не по-дитячому мудрому Холдену.  

































ЗМІСТОВНИЙ МОДУЛЬ 4. ВІРШУВАННЯ ТА ХУДОЖНЯ ЛІТЕРАТУРА В АСПЕКТІ ДІАХРОНІЇ

Тема 8. Версифікація: основні поняття

Мета: Сформувати уявлення про віршування, риму, ритм, віршовані розміри та строфіку, вміння та навички їх інтерпретації та адекватної репрезентації в процесі художнього перекладу.

План

1. Поняття версифікації. Системи віршування: квантитативна та квалітативна. Тонічна, силабічна та силабо-тонічна системи віршування. 
2. Поняття рими. Види римування (парне, перехресне, кільцеве, «жіноче», «чоловіче», дактилічне, точне та неточне, однорідне та неоднорідне, оригінальне та банальне). Білий вірш та верлібр, їхні особливості. 
3. Поняття строфи, види строф. Поняття сонету. 

Основні терміни та поняття
Версифікація, квантитативна система віршування, квалітативна система віршування, тонічна система віршування, силабічна система віршування,  силабо-тонічна системи віршування, рима, римування парне, перехресне, кільцеве, «жіноче», «чоловіче», дактилічне, точне та неточне, однорідне та неоднорідне, оригінальне та банальне, білий вірш, верлібр, строфа,дистих, терцина та терцет, катрен, пентина, секстина, септима, октава, нона, сонет.
Основні теоретичні положення

1.	Поняття версифікації. Системи віршування: квантитативна та квалітативна. Тонічна, силабічна та силабо-тонічна системи віршування. Версифікацією (лат. versus – вірш) називають як саме віршування, так і науку про нього. Віршознавство складається із таких основних розділів:
-	метрика – вчення про метр, розміри, системи віршування;
-	ритміка – вчення про ритм окремого рядка чи про ритмічну систему у цілому, що розглядає звуки, склади, слова, синтагми, фрази, строфи тощо як композиційно значущі елементи;
-	строфіка – вчення про упорядковане поєднання віршованих рядків;
-	фоніка – вчення про закономірності звукової організації поетичного тексту, яка включає риму.
Тож, очевидно, що версифікація як розділ поетики має справу із такими поняттями як ритм, рима, стопа, строфа тощо.
Ритм (з давньогрец. – стрункість, домірність, від rheo – ,течу) –  характерна ознака поезії, рівномірне, послідовне чергування певних (сильних та слабких / маркованих та немаркованих) елементів. Його мінімальна одиниця – такт (+ і -). Ритм організує і впорядковує вірш. В залежності від того, рівномірне чергування яких елементів утворює такт, виділяють різні системи  віршування: квантитативну (кількісну) і квалітативну (якісну). Остання поділяється на силабічну, тонічну і силабо-тонічну. 
Для античної версифікації характерне квантитативне (кількісне) віршування, в основі якого чергування не наголошених і ненаголошених, а довгих і коротких складів. В античній метриці довгий склад дорівнює двом коротким. Склад може бути довгим за природою (якщо містить довгий голосний) або за розташування (якщо у ньому за коротким голосним стоять два приголосні). Поєднання короткого і довгого складу утворює ямб, довгого і короткого – хорей, одного довгого і двох коротких – дактиль тощо. Шестистопний дактиль називається гекзаметром. При перекладі довгі склади заміняються на наголошені, а короткі – на ненаголошені. 
Квалітативне віршування засноване на тому, що розрізняються не довгі та короткі, а наголошені та ненаголошені склади, воно свого розквіту досягає за часів Відродження.
Для народної поезії характерне тонічне віршування (від давньогрец. tonos – наголос), засноване на однаковій кількості наголосів у віршованих рядках. Тонічний характер має давньогерманський народний вірш. 
За часів зрілого середньовіччя під впливом французької літератури у книжній поезії Європи поширюється силабічний вірш. Основним принципом силабічної (від давньогрец. sillabikos – склад) системи віршування є наявність однакової кількості складів у віршованих рядках. Ця система характерна для французької, італійської, іспанської літератур. В останній яскравим прикладом силабізму є народні романси. У Німеччині силабічний вірш тріумфує у ХVІ  ст. (творчість Ганса Сакса), англійська ж література не знає чистого силабізму. 
Ритмічною одиницею найбільш поширеної на сьогоднішній день силабо-тонічної системи віршування є не склад, а стопа / метр – поєднання наголошеного і одного або двох ненаголошених складів (у французькій теорії віршування склад ототожнюється із стопою).
Ямбічний силабо-тонічний вірш панує в англійській поезії, починаючи з ХІV ст., у німецькій – з ХVІІ ст. К. ХVІІІ – поч. ХІХ ст. також відзначений спробами відродження тонічного принципу віршування у цих країнах (Й. В. Ґьоте, В. Скотт та ін.), перенесення його з народної поезії у літературу (ця тенденція пов’язана із посиленням інтересу до національного фольклору, зокрема жанрів балади і романсу).
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ВИ ЗНАЄТЕ ВІРШОВАНІ РОЗМІРИ СИЛАБО-ТОНІЧНОЇ СИСТЕМИ? ЧИМ РОЗРІЗНЯЮТЬСЯ ДВОСКЛАДОВІ ТА ТРЬОХСКЛАДОВІ СТРОФИ? 
2.	Поняття рими. Види римування (парне, перехресне, кільцеве, «жіноче», «чоловіче», дактилічне, точне та неточне, однорідне та неоднорідне, оригінальне та банальне). Білий вірш та верлібр, їхні особливості. Аналіз поетики віршованого твору передбачає не лише визначення його розміру (метру), але й типу рими – характеру співзвучності закінчень віршованих рядків. 
Рима (від грец. rhythmos — плавність, відповідність), за широким визначенням, є співзвучність віршованих закінчень. Риму можуть утворювати слова не лише наприкінці, але й на початку рядків, крім того, звукові співзвуччя можуть виникати між словами, що стоять у кінці одного та початку наступного рядка тощо. Функції рими: смислова (слова, що римуються утворюють певний семантичний ланцюг, крім того, схема римування виступає засобом членування поезії на смислові блоки), ритмічна (звукоповтор утворює ритмічну єдність тексту), евфонічна (підбір звуків сприяє створенню виразного естетичного ефекту). 
У західноєвропейській літературі рима з’являється за часів зрілого середньовіччя (народний архаїчний епос її не знав). Вважається, що саме під впливом арабського сходу у Європі відбувається канонізація рими. 
На сьогоднішній день існують різні варіанти класифікації рим. Зокрема, рими можна визначати за наступними критеріями:
-	за формою (парні – римуються 1 та 2, 3 та 4 рядки тощо; перехресні – римуються 1 та 3, 2 та 4 рядки тощо; кільцева – римуються 1 та 4, 2 та 3 рядки);	
- за кількістю складів: чоловічі – наголос на останньому складі; жіночі – наголос на передостанньому складі; дактилічні –  коли наголошеним є третій з кінця слова склад;
-	за чистотою рими: тавтологічні (утворені повтором того самого слова), багаті (співзвучними є всі звуки у слові, зазвичай у випадку із омофонами), точні (коли римуються наголошений голосний та наступні приголосні (якщо вони є), при цьому попередні приголосні відрізняються), неточні (коли римуються або тільки голосні), приблизні (коли у римованих словах не співпадає кількість складів, або ж коли наголошений склад римується із ненаголошеним:), зорові (коли слова римуються тільки на зір);
-	за поділом складів, що римуються: мозаїчна рима (коли більш, ніж одне слово потрібне для утворення рими), розщеплена (коли слово розбивається на склади і переноситься із рядка у рядок для утворення рими) тощо.
Існують й інші критерії аналізу рими, наприклад, за місцем співзвуччя, що римується (префіксальні, суфіксальні тощо), за граматичною спорідненістю римованих слів (граматичні, аграматичні) та ін.
Необхідно звернути увагу на те, що рима не є обов’язковим елементом художнього простору вірша, адже існують і неримовані  вірші, водночас рима може з’являтися і у прозі.   
Вірш позбавлений рими – білий вірш (творчість Дж. Мільтона, Р. Фроста тощо). На межі між поезією і прозою знаходиться верлібр (фр. vor libre) – вільний вірш. Він позбавлений рими, постійного розміру, його вірші можуть містити різну кількість складів, а строфи – різну кількість віршів. Його основоположником вважають американського поета Уолта Уїтмена. Надзвичайно популярним верлібр є у поезії ХХ-ХХІ ст. 
3.	Поняття строфи, види строф. Поняття сонету. Найменшою одиницею поетичного тексту є стопа – специфічне чергування наголошених і ненаголошених складів. 
Ще один важливий аспект аналізу поетичного твору – характеристика його строфічної організації. Строфа  (давньогрец. поворот) – група віршів, об’єднаних в одне ціле за змістом, римою та інтонаційно. Термін виник у давньогрецькій хоровій ліриці, де означав частину тексту, що виконувалася хором між двома поворотами під час урочистої ходи. У Франції для визначення відповідного феномену використовують термін „stance”, який у вітчизняному літературознавстві означає ліричний жанр.
У більшості випадків строфа включає від двох до шістнадцяти віршів і є завершеним реченням. Найбільш розповсюдженими у західноєвропейській поезії є такі види строф як двовірш, тривірш, чотиривірш, шестивірш, восьмивірш і дев’ятивірш.
Двовірш складається з двох рядків, об’єднаних парною римою.
Тривірші бувають двох видів – терцети і терцини. Останній вид строфи увів Данте («Божественна комедія»): у терцині перший вірш римується з третім, а середній вірш із першим і третім віршами наступної строфи. Терцини були дуже популярні у німецьких романтиків.
Що ж стосується терцетів (лат. tertius — третій), то вони можуть мати різні види римування, третій вірш часто є неримованим і виконує функцію рефрену. Тривірші розповсюджені в іспанській (солеа), французькій (ле, віреле) літературах.
Чотиривірш/катрен (лат. quatre – чотири), п’ятивірш/пентина, шестивірш/секстина (лат. sex – шість), семивірш/септима (лат. septima – сьома) і восьмивірш/октава (лат. octava – восьма) складаються із відповідної кількості рядків і можуть мати різні види римування. 
Термін секстина використовують як для визначення будь-якої строфи із шести віршів, так і для характеристики сталої форми, вірша із шести строф по шість віршів, які закінчуються повторюваними словами, а заключний тривірш містить усі шість ключових слів за наступною схемою: 1) abcdef; 2) faebdc; 3) cfdabe; 4) ecbfad; 5) deacfb; 6) bdfeca; 7) ab, cd, ef. Творцями секстини вважають провансальських трубадурів. 
Октаву вперше використав Дж. Боккаччо, популярності вона набула у літературах Італії та Іспанії (Аріосто, Тассо, Ерсілья, Камоенс), в Англії першим до неї звернувся Дж. Байрон.
Дев’ятивірш / нона (лат. nona – дев’ята) – рідкісна строфа. Популярним видом дев’ятивірша в англійській поезії є «спенсерова строфа», названа так на честь поета Едмунда Спенсера: вона складається з восьми п’ятистопних і одного шестистопного ямбічного  вірша. Спенсерову строфу використовували Дж. Томсон, Р. Бернс, П. Б. Шеллі, Дж. Кітс,  Дж. Байрон. 
Поетичні тексти, які не поділяються на строфи, називають астрофічними.
Поруч із поняттям строфи використовують також поняття «строфічна форма». Строфічні форми мають складну сталу композицію: містять у собі певну кількість різних видів строф, розташованих у визначеному порядку. Серед найбільш поширених у західноєвропейській поезії – сонет, рондо, тріолет, віланелла. 
Сонет (італ. sonetto, від прован. sonet – пісенька) складається із чотирнадцяти рядків, написаний найчастіше ямбом. Ця форма виникає приблизно у XІІІ ст. (ймовірно, що його творцями є провансальські трубадури), однак набуває популярності в Італії доби Відродження, в першу чергу, завдяки таланту Ф. Петрарки. З ХVІ ст. сонет виходить за межі Італії в інші європейські літератури: Іспанію і Португалію, Францію, Англію (В. Шекспір, Дж. Донн, Дж. Мільтон). У Німеччині сонет поширився з ХVІІ ст. (М. Опіц, П. Флемінг) і особливої популярності набуває у добу романтизму.  
Традиційно виділяють італійську та англійську форми сонету. Перша складається з двох чотиривіршів і двох тривіршів із системою рим: авва aвва ccd ede чи авав авав ccd eed. Перший чотиривірш заявляє тему, другий розвиває її, а у тривіршах робиться висновок. Англійський («шекспірівський») сонет має три чотиривірші і заключний двовірш із наступним римуванням: авав cdcd efef gg. Важливо, що сонети за часів Шекспіра створювалися як такі-собі мініатюрні «портрети» і завжди включали фінальний двовірш – своєрідне резюме, підсумок всього вищевикладеного. 
Строфічні форми активно використовували поети бароко, рококо, романтизму і символізму.

Тема 9. Літературний процес. Основні етапи розвитку літературного процесу у країнах західної Європи та їхня характеристика

Мета: Сформувати уявлення про етапи та закономірності розвитку літератури у Великій Британії та США, ознайомити з основними характеристиками різних літературних напрямків. 

План.

1. Поняття літературного процесу, етапи та закономірності його розвитку (від античності до ХХІ ст.). Поняття «літературний напрям», «літературна течія», «літературна школа». 
2. Принципи характеристики літературного напряму. Дискусійні моменти, пов’язані із проблемою. 
3. Закономірності розвитку літературного процесу у країнах західної Європи.
4. Основні етапи розвитку літературного процесу у країнах західної Європи та їхня характеристика:
4.1. Античність;
4.2. Середньовіччя та Відродження;
4.3. Бароко та класицизм;
4.4. Сентименталізм;
4.5. Романтизм;
4.6. Реалізм та декаданс;
4.7. Модернізм та постмодерн.


Основні терміни та поняття

Літературний процес, літературний напрям, літературна течія, літературна школа, античність, середньовіччя, Ренесанс, класицизм, бароко, сентименталізм, романтизм, реалізм, модернізм, постмодернізм.

Основні теоретичні положення

1. Поняття літературного процесу, етапи та закономірності його розвитку (від античності до ХХІ ст.). Поняття «літературний напрям», «літературна течія», «літературна школа». Літературний напрям – історично сформована як результат розвитку літературного процесу художня єдність. Письменники, яких вважають представниками одного літературного напряму, є сучасниками (але не обов’язково співвітчизниками); їх об’єднують подібні світоглядні та естетичні принципи (погляди на життя і мистецтво), художня манера, творчий метод, стиль (цікавість до визначених тем і проблем, типів персонажів, використання аналогічних художніх прийомів, типів образності тощо). Літературний напрям виникає у конкретну історичну епоху і задовольняє її потреби;  він формується в одній країні і поширюється на інші.  
Що стосується поняття «літературна течія», то воно часом використовується як синонім терміну «літературний напрям» або ж для характеристики його різновиду (романтизм – напрям, у межах якого виділяють такі течії як народно-фольклорна, байронічна, гротескно-фантастична тощо). 
Ще вужчим є поняття «літературної школи» (гуртка), яке означає групу письменників, представників одного напряму, свідомо об’єднаних на основні спільних ідейно-художніх принципів та створеної ними естетичної програми (швабська школа німецького романтизму, озерна школа англійського романтизму тощо). Тобто, у школу письменники об’єднуються самі, відкрито заявляючи про свою єдність творчим маніфестом.
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКІ ЛІТЕРАТУРНІ МАНІФЕСТИ ВАМ ВІДОМІ?
       2. Принципи характеристики літературного напряму. Дискусійні моменти, пов’язані із проблемою. Характеризуючи літературний процес як зміну певних напрямів, дослідники пропонують різні погляди на проблему, що дозволяє виділити ряд дискусійних моментів, пов’язаних із складністю обраного для висвітлення феномену. Розглянемо деякі з них.
1. Питання часу виникнення літературних напрямів: одні вказують на ХVІ ст. як на той момент, коли зароджуються класицизм і бароко, інші починають відлік з розгляду ренесансного реалізму, або ж навіть з реалізму античності.
2. Питання типології літературних напрямів, пов’язане із їхньою багатогранністю, фактором національної специфіки, взаємодії традиції і новаторства, відносністю і умовністю будь-якої чіткої класифікації, загрозою спрощення сутності досліджуваних явищ. Це стосується, у першу чергу, проблеми різновидів реалізму (ренесансний, просвітницький, міфологічний), романтизму (зокрема, невдалих спроб його розподілу на «активний» і «пасивний», «релігійний» і «атеїстичний») тощо.
3. Проблема термінології: наприклад, скептичне ставлення до терміну «реалізм» у цілому та «критичний реалізм» зокрема.
4. Проблема визначення приналежності того чи іншого письменника до певного літературного напряму, обумовлена можливістю поєднання у його творчості ознак різних напрямів (романтизму і реалізму в О. де Бальзака), творчою еволюцією, супроводжуваною переходом від одних естетичних принципів до інших (іронічне ставлення до власних романтичних уподобань, «передчуття» реалізму у творі  «Дон Жуан» Дж. Байрона), самоідентифікацією (Стендаль вважав себе романтиком) тощо. Слід пам’ятати, що віднесення письменника до певного напряму завжди є дещо умовним. Прагнення до «навішування ярликів» (Мольєр – класицист, Діккенс – реаліст) часто призводить до спрощення у розумінні складності і багатства художнього світу майстра слова.
Характеристика літературного напряму передбачає висвітлення наступних аспектів:
-	хронологічні межі та країна, у якій сформувався;
-	соціально-історичні та філософські детермінанти виникнення;
-	теоретики та естетичні маніфести;
-	основні жанри;
-	коло пріоритетних тем, проблем, основні ідеї, провідні мотиви та художні конфлікти;
-	типи персонажів, прийоми їхнього створення, розкриття внутрішнього світу, основні типи образності;
-	улюблені сюжети, композиційні прийоми, хронотоп; 
-	особливості художнього мовлення; 
-	ставлення до традиції (попередніх напрямів);
-	представники.
СИСТЕМА ДЕТЕРМІНАНТ ВИНИКНЕННЯ ЛІТЕРАТУРНИХ НАПРЯМІВ

4. Закономірності розвитку літературного процесу у країнах західної Європи. 
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ЛІТЕРАТУРНИЙ ПРОЦЕС В ДІАЛЕКТИЦІ
· Антична література (з VІІІ ст. до н. е.)
· Середньовіччя (з V до ХV ст.)
· Відродження (ХІV ст. в Італії, к. ХV – поч. ХVІІ ст. – у більшості країн Європ)
· Бароко (к. ХVІ – ХVІІ ст.)
· Класицизм (ХVІІ – ХVІІІ ст.)
· Рококо (ХVІІІ ст.)
· Сентименталізм (ХVІІІ ст.)
· Романтизм (І п. ХІХ ст.)
· Реалізм (ІІ п. ХІХ ст.)
· Межа століть (декаданс):
· натуралізм, символізм тощо (к. ХІХ – п. ХХ ст.)
· Модернізм:
· дадаїзм, експресіонізм тощо (І п. ХХ ст.)
· Постмодернізм (ІІ п. ХХ – ХХІ ст.)
          Безумовним фактом є існування певних закономірностей розвитку літературного процесу, які неодноразово намагалися визначити різні дослідники (Гегель, Ф. Шіллер, Д. Чижевський та ін.). Наприклад, останній запропонував «схему маятника», вказуючи на ритмічне чергування напрямів у діахронічному аспекті з пріоритетною увагою до художньої форми і змісту: Ренесанс (зміст) – Бароко (форма) – Класицизм (зміст) – Рококо і Сентименталізм (форма), Романтизм (форма) – Реалізм (зміст) – Модернізм (форма). У якості показника, що умовно визначає характер закономірного чергування може бути виділена й інша опозиція  – «Бог / вище духовне начало – людина / земний, матеріальний світ»: Античність (людина / земне) – середньовіччя (Бог / вищий світ) – Ренесанс (людина / земне) – Бароко (Бог / вищий світ), Класицизм (людина / земне) – Сентименталізм, Романтизм (Бог / вищий світ) – Реалізм (людина / земне).
Звичайно, що такі ланцюги є значною мірою умовними і за бажання у них можна знайти цілий ряд спірних моментів, але у цьому випадку показовою є сама тенденція чергування, що дозволяє вказати на часте повторення у літературному процесі такої зміни аксіологічних і естетичних орієнтирів, визначальних для літературних напрямів, яка передбачає заперечення безпосередньо підготовчого етапу і орієнтацію на його попередника (Ренесанс – на античність, бароко – на середньовіччя, класицизм – на Ренесанс, романтизм – на бароко, символізм – на романтизм тощо).
Також значною мірою умовними є й хронологічні межі культурних епох, функціонування літературних напрямків.
4.Основні етапи розвитку літературного процесу у країнах західної Європи та їхня характеристик
4.1. Античність.
Розвиток європейської культурно-літературної традиції починається з античності. Антична література (від лат. antiquus – «стародавній») –  література стародавніх греків і римлян, яка розвивалася в басейні Середземного моря (на Балканському та Апеннінському півостровах та прилеглих островах і узбережжях). Антична література – література на діалектах грецької мови і латинською мовою. 
«Архаїчний період античної літератури – дописемний період, охоплює кілька століть усної народної творчості. Головним джерелом інформації про Грецію цього періоду є поеми «Іліада» і «Одіссея» Гомера (VIII-VII ст. до н.е.). 
Класичний період античної літератури – другий період розвитку античної літератури після архаїчного. Збігається зі становленням і розквітом грецького класичного рабовласництва (VII–IV ст. до н.е). У зв'язку з розвитком внутрішнього світу особистості з'являються численні форми лірики і драми, а також багата прозаїчна література, що складається з творів грецьких філософів, істориків і ораторів. Початковий етап періоду класики – рання класика характеризується розквітом ліричної поезії (Феогнід, Архілох, Солон, Симонід, Алкей, Сапфо, Анакреонт, Алкман, Піндар, Вакхілід), центром якої стають острови Іонійської Греції (7-6 століття до н.е.). Висока класика представлена жанрами трагедії (Есхіл, Софокл, Евріпід) і комедії (Арістофан), а також нелітературною прозою (історіографія – Геродот, Фукідід, Ксенофонт; філософія – Геракліт, Демокрит, Сократ, Платон, Арістотель; красномовство – Демосфен, Лісій, Ісократ). Її центром стають Афіни, що пов'язано з піднесенням міста після славетних перемог у греко-перських війнах. Класичні твори грецької літератури створені на аттичному діалекті (V століття до н.е.). Пізня класика представлена творами філософії, історіософії, театр же втрачає своє значення після поразки Афін у Пелопоннеській війні зі Спартою (IV століття до н.е.).
Елліністичний період – третій період античної літератури виникає на новому етапі античного рабовласництва, а саме великого рабовласництва. Замість невеликих міст-держав класичного періоду, так званих полісів, виникають величезні військово-монархічні організації, а разом з тим з'являється і велика диференціація суб'єктивного життя людини, різка відмінність від простоти, безпосередності і суворості класичного періоду. Внаслідок цього е.п. часто трактувався як деградація класичної літератури. Слід пам'ятати, що цей період тривав досить довго, до кінця античного світу, і володів специфікою, невідомою класиці. Отже, цей післякласичний період триває впродовж значного часу – з III ст. до н. е. до V ст. н. е., в зв'язку з чим його можна розділити на ранній еллінізм (III ст. до н. е. – I ст. н. е.) і пізній еллінізм (I ст. н. е. – V ст. н. е.). Початок цього культурно-історичного періоду пов'язаний з діяльністю Олександра Македонського. У грецькій літературі відбувається процес кардинального оновлення жанрів, тематики і стилістики, зокрема виникає жанр прозового роману. Цей період позначений школою александрійської лірики (Каллімах, Феокріт, Аполлоній) та творчістю Менандра. До цього третього періоду античної літератури належить і римська література, тому його частину і називають елліністично-римським періодом.
Римський період античної літератури – четвертий період розвитку античної літератури, після архаїчного, класичного і елліністичного.  В літературі вирізняють: – етап республіки, який завершується роками громадянських війн (III – I століття до н.е.), коли творили Плутарх, Лукіан і Лонг у Греції, Плавт, Теренцій, Катулл і Ціцерон у Римі; «золотий вік» або добу імператора Авґуста, позначену іменами Вергілія, Горація, Овідія, Тібулла, (I століття до н.е. – I століття н. е.), Манілія, Корнелія Севера, Варія Флакка, Корнелія Галла. Літературу пізньої античності (I – III ст.), представлену Сенекою, Петронієм, Федром, Лукіаном, Марціалом, Ювеналом, Апулеєм, Квінтіліаном» [3, с. 9].
4.2. Середньовіччя та Відродження.
Наступна доба – Середньовіччя, яку традиційно поділяють на кілька періодів: Раннє Середньовіччя (ІV – ІХ ст.) та Зріле Середньовіччя (Х – ХV ст.). Для цієї доби характерний теоцентризм (Бог – центр Всесвіту), канонічність (традиційність) жанрових та поетичних форм, типовість сюжетів та персонажів. Середньовічна література неоднорідна: це й народний героїчний епос, й куртуазна література (придворно-лицарська), міська (демократична) літеарутра.
Доба Відродження (Ренесансу) датується другою половиною XIV – кінцем XVI ст. (початком XVIІ ст.). Серед основних ознак цієї культурної доби: антропоцентризм (людина – центр Всесвіту), потяг до зображення земного життя, затвердження демократичних цінностей, орієнтація на ідеали античності тощо.
4.3.Бароко та класицизм. Бароко (з португальської – «перлина неправильної форми») – літературний і загальномистецький напрям, що зародився в Італії та Іспанії в середині XVI століття, поширився на інші європейські країни, де існував упродовж XVI-XVIII століть. Основні риси бароко: уявлення про мінливість та непередбачуваність життя, ідея світу як сну/ілюзорності буття, використання концептуальних метафор та символів, що відображують такі погляди, мотиви театру, гри, перевдягання, удавання, невпізнання, динамічність та гротескність образів, ускладненість композиції та стилю (використання оригінальних тропів, фігур) тощо.
Класицизм (з латинської – «зразковий») – напрям у європейській літературі та мистецтві, який уперше з'явився в Італії XVI ст. (піздньоренесансний класицизм), найбільшого розквіту досяг у Франції XVII ст. (власне класицизм), завершив своє існування у XVIIІ ст. (просвітницький класицизм – Вольтер, веймарський класицизм – Й. В. Ґьоте, Ф. Шіллер).
Основні риси класицизму: раціоналізм (прагнення будувати художні твори на засадах розуму, ігнорування особистих почуттів),  наслідування зразків античного мистецтва, нормативність, встановлення «вічних та непорушних» правил і законів (для драматургії – це закон «трьох єдностей»). Правило «трьох єдностей» – «золоте правило» драматургії класицизму, відповідно якого у творі має бути лише одна сюжетна лінія («єдність дії»), усі події відбуваються в одному місці («єдність місця») протягом доби («єдність часу»). 
Також для класицизму характерні зображення конфліктів між почуттям та обов’язком (герой, який керується державними інтересами, жертвує особистим), різкий поділ дійових осіб на позитивних та негативних, їхня типовість та статичність, аристократизм, орієнтування на вимоги, смаки вищої суспільної верстви, дидактичність, громадянський пафос, встановлення принципів «жанрової ієрархії». 
«Ієрархія жанрів» – розподіл жанрів на «високі» та «низькі». Перші зображують видатних осіб, аристократів, події державного масштабу, мають героїчний, трагічний зміст, написані «високим» стилем (трагедія, ода, поема). Другі звертаються до подій приватного життя, показують комічні ситуації та персонажів (міщан, простолюдинів), написані «низьким стилем» (комедія, сатира, байка).
4.4. Сентименталізм. 
      Просвітництво – ідейно-філософський рух у країнах Європи ХVІІІ ст. Походить від слова «світло», яке асоціюється з розумом. В межах Просвітництва розвиваються просвітницький класицизм, сентименталізм, рококо.
Сентименталізм (з англійської – чуттєвий) – напрям у літературі та мистецтві, який виникає на набуває поширення у країнах західної Європи у ХVІІІ ст. Риси сентименталізму: категорія «піднесеного» зміняється категорією «зворушливого», а громадянська проблематика – увагою до приватного життя простої людини, культ природи, яка протистоїть цивілізації (відчуття гармонії з природою, психологічний пейзаж), психологізм, увага до теми нещасливого/нерівного кохання, прагнення розчулити читача.
Рококо (слово штучно утворено по аналогії з «бароко») – напрям у літературі та мистецтві, який виникає на набуває поширення у країнах західної Європи у ХVІІІ ст. Для рококо характерні криза інтересу до «великої історії», ослаблення героїчного пафосу, зростання інтересу до приватного життя людини, інтимної сфери.
     4.5.Романтизм. Романтизм – один з найвизначніших напрямів у європейській та американській літературі кінця XVIII – першої половини XIX ст. Визначальними рисами романтизму є: заперечення раціоналізму доби Просвітництва, апологія особистості, неприйняття буденності і звеличення «життя духу», зображення «незвичайних характерів у незвичайних обставинах», трагічний пафос, зумовлений прагненням особистості до недосяжного ідеалу, культ почуттів, захоплення фольклором, цікавість до історії, фантастики, екзотичних картин природи, активне використання таких засобів художньої образності як гротеск, символ, алегорія, ускладненість композиція (настанова на фрагментарність, незавершеність твору).
4.6.Реалізм. Реалзм (лат. realis – речовий, дійсний) – один із ідейно-художніх напрямів у літературі і мистецтві XIX ст. Починаючи з 1830-х, набуває розвитку у Франції, згодом в інших європейських літературах. Дляцього напрямку характерні типові характери та типові ситуації, настанова на правдоподібне зображення життя, глибокий психологізм, критика соціальних вад, історизм та детермінінзм тощо. 
«Декаданс (франц. Decadence – «занепад») – узагальнена назва кризових явищ у літературі, мистецтві, культурі порубіжжя XIX-ХХ ст., позначених запереченням позитивістських доктрин у мистецтві і відходом від принципів зображення реальності у творчій практиці (естетизм, символізм, імпресіонізм, неоромантизм). 
Специфіка художнього світобачення: «несприйняття життя», відмова від позитивістського аналізу дійсності; тяжіння до ірраціональності, фантастики, містики, що допомагає відобразити складні зрушення у свідомості людини; чуттєве, інтуїтивне, підсвідоме пізнання світу; роль художника як візіонера, носія розуму, що зданий збагнути зв’язки між видимими й невидимими світами; творчість як одкровення, інструмент пізнання світу; самотність людини у світі, втрата моральних орієнтирів і віри в майбутнє; мотиви апокаліпсису, сутінок, суму, відчаю, розчарування; теми хворобливості й занепаду; цинізм, нігілізм, меланхолія; рушійні дихотомії: реальність/сон, бути/здаватися, культура/цивілізація, мистецтво/життя, святе/грішне, що сказано (тема)/як сказано (стиль) 
Поетичні принципи: символізм, імпресіонізм, сугестивність художньої мови, глибокий внутрішній психологізм (сомнамбулічні напади, мрії, візіонерство, психоаналіз), містицизм, химерність, фантастичні елементи, стилістична й образна вишуканість, музичність, сінестезис, витончений формалізм» [3, с. 62].
4.7. Модернізм та постмодерн. Модернізм (від франц. moderne — новітній, сучасний) — сумарний термін, що позначає сукупність літературних напрямів та шкіл XX ст., яким притаманні експериментаторство та антиреалістична спрямованість. Для модернізму характерні: відмова від принципу зображення дійсності під знаком правдоподібності, заперечення принцип мімесісу, принцип деформації, підкресленої умовності зображуваного, гротескність, символізм, трагічне світосприйняття, похмурі кольори, світ сприймається як хаотичний, абсурдний, а людина – як самотня, відчужена від соціуму, композиція втрачає чіткість, твори будуються у формі спогадів про минуле, випадкових асоціацій, автори виявляють інтерес до «вічних сюжетів та образів» (Біблії, міфології античності), але при цьому радикально, сміливо їх трансформують згідно з філософією іраціоналізму, пародіюють, осучаснюють (неоміфологізм). Модернізм руйнує жанрові канони, поєднує та створює нові жанри. 
«Усе, що створено у мистецтві після (пост) модернізму називають культурним розчаруванням у пошуках сенсу буття окремою людиною і людством загалом. Модерністи шукали нових форм естетичного вираження у різних сферах людського буття – від геометричних фігур до сновидінь. Митці-постмодерністи вже не відкривали нових мистецьких цінностей, вони іронізували над усім, що було створено до них, зокрема в епоху модернізму. Перші зразки постмодерністського мистецтва з’явилися в післявоєнні роки, коли людство переосмислювало ті цінності, які передували світовій воєнній катастрофі, і ,можливо, сприяли її появі» [10, с. 115].
*ПОДУМАЙТЕ: ЯКИХ ПРЕДСТАВНИКІВ ЦИХ ЕПОХ, НАПРЯМКІВ ВИ ЗНАЄТЕ?

Питання для самоконтролю
	
· Які основні звукові засоби виразності існують у художній літературі? 
· Які основні типи рим та за якими критеріями диференціюють у сучасній літературознавчій науці?
· Які системи віршування функціонували у західноєвропейській літературі на різних етапах її розвитку? 
· У чому специфіка силабо-тонічної системи?
· Поясніть різницю між строфами та строфічними формами. 
· Які строфічні форми є найбільш поширеними у західноєвропейській поезії?
· У чому різниця між англійським та італійським сонетами?
· Що таке акровірш?
· У чому різниця між перифразом та кенінгом?
· У чому різниця між анафорою та епіфорою?
· Що таке ритм?
· У чому різниця між білим віршем та верлібром?
· Які літературні напрями західноєвропейської літератури Ви знаєте? Дайте їм стислу характеристику.
· Чи існують закономірності розвитку літературного процесу?
· Чим відрізняються між собою літературний напрям та літературна течія?
· Чим відрізняється від літературної течії літературна школа?
· Які фактори вливають на появу та розвиток літературного напрямку?
· За якими критеріями треба характеризувати літературний напрям?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси Середньовіччя?
· На які періоди поділяється доба античності?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси Ренесансу?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси бароко?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси класицизму?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси сентименталізму?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси рококо?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси романтизму?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси реалізму?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси декадансу?
· Які є хронологічні межі та специфічні риси модернізму?


Тести для перевірки знань

1. Романтизм як літературний напрям розвивається:
а) у ХХ ст.;
б) у  І п. ХІХ ст.;
в) у ІІ п. ХІХ ст.
2. Сентименталізм як літературний напрям  розвивається:
а) у І п. ХХ ст.;
б) у ІІ п. ХVІІІ ст.;
в) у ХVІ ст.
3. Критичний реалізм як літературний напрям виникає у:
а) у ХХ ст.;
б) у  І п. ХІХ ст.;
в) у ІІ п. ХІХ ст.
4. «Похмурий гротеск» у літературу вводять:
а) сентименталісти;
б) романтики;
в) модерністи.
5. Архаїзми – це:
а) назви існуючих і у сучасному світі явищ, предметів, які застаріли;
б) назви, які означають предмети та явища, які залишилися в минулому;
в) назви найсучасніших явищ та предметів.
6. Історизми – це: 
а) назви існуючих і у сучасному світі явищ, предметів, які застаріли;
б) назви,  які   означають предмети та явища, які залишилися в минулому;
в) назви найсучасніших явищ та предметів.
7. Тропи – це слова та словосполучення , які:
а) вживаються у прямому значенні;
б) вживаються у переносному значені;
в) не вживаються у прозаїчних творах.
8. Алегорія – це:
а) трансформація;
б) інакомовлення;
в) символізація.
9. Оксюморон – це:
а) поєднання слів із протилежним змістом;
б) протиставлення слів із протилежним змістом;
в) відсутність означального слова. 
10. Складовою ритму є:
а) стопа;
б) такт;
в) вірш.
11. Ямб – це стопа:
а) з наголосом на першому складі;
б) з наголосом на останньому складі;
в) з наголосом на третьому складі.
12. Хорей – це стопа:
а) з наголосом на першому складі;
б) з наголосом на останньому складі;
в) з наголосом на третьому складі.
13. Дактиль – стопа:
а) з наголосом на першому складі;
б) з наголосом на останньому складі;
в) з наголосом на третьому складі.
14. Сонет складеться з:
а) 14 рядків;
б) 3 рядків;
в) 16 рядків.
15. Фігури – це сфера:
а) лексики;
б) фонетики;
в) синтаксису.
16. Романтизм – це:
а) літературний напрям;
б) літературна течія;
в) літературна школа.
17. Літота – це троп, який є протилежністю:
а) гіперболи;
б) метафори;
в) метонімії.
18. Заміна назви явища його розгорнутим описом зветься:
а) перифраз;
б) переспів;
в) переказ.
Практичні завдання

1. Обєднайтесь в групи (від 4 до 6 студентів в одній групі) та створіть разом проєкт-презентацію, яка має у схематичному вигляді представляє основні «змістовні» та «формальні» складові твору, «зробленого» на одну з запропонованих нижче тем: боротьба людини з життєвими обставинами; нещасливе кохання; взаємини людини з природою; розслідування злочину; боротьба людини з соціальними вадами (хабарництво, корупція тощо); сімейні проблеми; мандри у часі; випробування почуттів розлукою; нелегкий шлях до мети; боротьба із власними вадами; швидке збагачення та його наслідки. 
 Презентація повинна мати 10-11 слайдів:
- заголовок твору, рід та жанр (жанровий різновид);
Наприклад, «Останнє літо» (заголовок хронотопний, відразу викликає трагічне передчуття), драма, трагедія.
- тема, проблема, ідея (у взаємозв’язку);
- емоційне забарвлення;
- види художніх конфліктів;
- архітектоніка та композиція оповіді (для епічних жанрів);
- композиція сюжету (складові сюжету, прийоми організації сюжету, поза сюжетні елементи тощо);
- композиція персонажів та хронтоп; 
- головний персонаж та засоби створення його характеру з орієнтацією на схему характеристики персонажа (2 слайди);
- які типи образності (життєподібні – тип, характер чи умовні – гротеск, алегорія, символ) використані. 
! Якщо твір фантастичний,визначається різновид фантастики (казкова, наукова, в традиціях «роману жахів», фентазі).
- які форми та прийоми комічного використані (якщо використані).
- специфіка художнього мовлення (стиль, наявність специфічних лексичних зображально-виражальних засобів, тропів). 2-3 приклади.
     Кожен слайд має представляти одну й ту ж інформацію двома мовами: українською та англійською.Кожен слайд під час презентації потрібно доповнити усним коментарем (українською мовою): поясненням того, чому саме такі художні засоби було обрано, яку роль вони відіграють, як узгоджуються один з одним (насамперед, з ідеєю та жанром).
        
      Наприклад: Для вираження ідеї необхідності порозуміння поколінь ми обрали жанр трагедії, аби показати жахливі наслідки сімейних відносин, у яких діти та батьки не бажають знаходити спільну мову (смерть головного персонажа у кінці твору). Аби показати гостроту проблеми ми представили конфлікт поколінь та внутрішній конфлікт (у душі персонажа, який розривається між бажанням скоріше вийти з під батьківської опіки та усвідомленням власної матеріальної залежності від батьків). Засобом характеристики персонажа ми обрали його монологи та вчинки (оскільки трагедія є драматичним жанром). Для того, щоб показати, що такі конфлікти можна вирішувати «мирним шляхом», ввели додаткову сюжетну лінію (стосунки в сім’ї друга головного персонажа, де панує взаєморозуміння) – використали прийом паралелізму. Мовлення головного персонажа індивідуалізоване у відповідності з вимогами правдоподібності: у мовленні підлітка присутні сленгізми, жаргонізми тощо.
































ПЕРЕЛІК КЛЮЧОВИХ ТЕРМІНІВ ТА ПОНЯТЬ

До теми 1. Мистецтво та література. Художній твір

Автор (від лат. au(c)tor –  винуватець, засновник) –  одне з ключових понять літературознавства, творець художнього твору.
Інтерпретація (лат. іnterpretatіo) – тлумачення, пояснення.
Образ – естетично впливовий об’єкт, що є формою вираження та тлумачення життя.
Перекладознавство (мистецтво перекладу) –  осмислює закономірності художнього перекладу, складові частини перекладацької майстерності, проблеми адекватності перекладу, його відповідність оригіналу.
Поетика (давньогрец. – поетичне мистецтво)  – система художніх засобів, притаманних окремому твору, творчості письменника, жанру, літературному напряму в цілому; все, що входить до складу неповторного стилю в якості його повторюваних, відтворених, типологічних начал.
Стиль  (лат. stilus, stylus, від давньогрец. stylos — паличка). Спочатку стилем називали загострену паличку із металу або дерева чи кістки, якою писали на воскових дощечках. Літературний стиль – специфічна сукупність художніх засобів, обумовлена певними ідейно-естетичними принципами письменника або письменників (стиль сентименталістів, бароковий стиль тощо).
Текст (від лат. textus – тканина, сплетення) – письмова чи друкована фіксація мовного  повідомлення, виражений і закріплений у письмовій чи друкованій формі художній твір.
Текстологія –  наука, що займається вивченням стародавніх текстів. Вивчає історію тексту і його варіантів, джерел, датує текст, визначає авторство тощо.
Художній світ – втілений засобами мови образний світ, що виражає авторську концепцію (систему поглядів). 
Художній твір – результат творчої діяльності, найменша одиниця літературного процесу, система словесних образів.

До теми 2.  Літературні роди та жанри

Анакреонтична ода (від імені давньогрецького поета Анакреон(т)а) – оди, які оспівують прості радощі життя, молодість, кохання, вино, інші чуттєві насолоди.
Анекдот (від давньогрец. неопублікований) – невелика за обсягом комічна історія із несподіваним фіналом із життя вигаданих або історичних осіб. Етимологія терміну пов’язана із назвою праці візантійського автора Прокопія Кесарійського, яка була спрямована проти Юстиніана і містила опис звичаїв того часу (бл. 550). У ХVІІІ ст. 
Ателлана (лат. atellana, від назви міста Аtella) – народна італійська комедія імпровізованого характеру, в якій діяли чотири карикатурних персонажі (хвалько, дурень, нерозумний старий та пройдисвіт).
Балада (фр.ballade – танцювальна пісня) – невеликий фольклорно-літературний твір казково-фантастичного, легендарно-історичного, героїчного змісту, що має драматичний (напружений) сюжет, небагато схематичних персонажів, зображує незвичайні події та гострі конфлікти.
Байка – малий епічний жанр, віршований або прозаїчний, що в алегоричній формі висміює соціальні або загальнолюдські вади та має мораль (повчання).
Гімн (давньогрец. hymnos – хвала) – урочиста, радісна пісня.
Детектив (англ. detective, від лат. detectio — розкриття) – найменування групи жанрів (метажанр), які зображують розслідування та розкриття злочину: детективний роман, детективна новела, детективна драма тощо. Яскравими представниками детективу у західноєвропейській літературі є твори Е. По, А. К. Дойла, Г. К. Честертона, А. Крісті та ін.
Дифірамб (гр. Dithyrambos) – хорова пісня на честь Діоніса, бога вина та виноробства, один з жанрів давньогрецької лірики, пізніше (IV-V ст. до н.е.) – урочиста, хвалебна пісня.
Драма (з давньогрец. – дія) – драматичний твір, в основу якого покладено конфлікт соціального чи побутового характеру (не такий гострий, як у трагедії, що так чи так все ж вирішується), а дійовими особами стають звичайні люди.
Жанр – група творів, що виділяються в межах літературного роду та мають подібні формальні та змістовні ознаки.
Епіграма (давньогрец. Epigramma – напис) – короткий комічний, дотепний вірш, присвячений конкретній людині, написаний на випадок.
Епітафія (з давньогрец. epitaphios – надгробне слово) – коротенький віршований твір, присвячений померлому, частонаписаний на пам’ятникові. 
Елегія (походить від давньогрец. слова – очерет, оскільки саме з очерету виготовляли флейти, під акомпанемент яких співали відповідні твори) – вірш, сповнений настроями смутку та журби, медитативного, меланхолійного змісту. 
Епопея/епічна поема/героїчний епос (давньогрец. epos – слово,  poieo – творю) – найдавніший жанр літератури, великий епічний віршований твір, що зображує події давнини у їх народній оцінці, відображає давні уявлення про світ та людину (при цьому герой усвідомлюється не як окрема особистість, а як представник роду).  
Есе (від франц. essai – спроба, начерк) – малий епічний жанр, у якому представлено суб’єктивні оцінки та роздумами автора щодо певного явища. 
Казка літературна –  малий епічний жанр, прозаїчний або віршований, заснований на фольклорних джерелах, або цілком оригінальний твір, переважно фантастичний, чародійний, що змальовує неймовірні пригоди вигаданих або традиційно казкових героїв.
Комедія (походить від двох давньогрецьких слів komos і ode – гульбище та співаю) – драматичний твір, що зображує комічні події та характери, висміює соціальні або загальнолюдські недоліки, має щасливий фінал. 
Легенда (від. лат. legenda – те, що слід читати) – малий епічний жанр, у якому представлене народне, переважно фантастичне осмислення явищ природи, минулого, видатних осіб, надприродних істот тощо. На відміну від казки має настанову на достовірність. 
Ліро-епічна поема (з давньогрец. – творю) – великий, переважно віршований, твір,  що поєднує епічний елемент – розповідь про події (сюжетність) з ліричним – ліричні відступи (розкриття почуттів, переживань ліричного героя).
Міф (з давньогрец. – казка, переказ, оповідання) – оповідь про минуле, навколишній світ, яка описує події за участю богів, демонів і героїв та історії про походження світу, богів і людства.
Мелодрама (з давньогрец. мelos – пісня, drama – дія) – драматичний твір, для якого характерні гостра інтрига, захоплюючий сюжет, гіперболізація пристрастей та щаслива розв'язка. 
Новела ( з італ. novella – новина) – малий епічний жанр, що зображує незвичайні, небуденні події, має динамічний сюжет та несподіваний фінал.
Ода (з давньогрец. ode – пісня) –  хвалебний вірш, який присвячений уславленню видатних подій (перемог) та осіб (правителів, воїнів, талановитих поетів тощо).
Оповідання – малий епічний жанр, у більшості випадків зображує одну чи кілька подій з життя одного персонажа.
Повість – середній епічний жанр, де зображено низку подій з життя персонажів, найчастіше в їхній хронологічній послідовності. 
Притча – малий епічний жанр, характерними ознаками якого є підтекст (символічність, алегоризм) та дидактичність.
Рід літературний – група літературних творів, виділена за певними ознаками у їх єдності (предмет зображення, відношення до нього мовної структури, способи організації художнього часу та простору)
Роман (від старофранц. романський, тобто, написаний романською мовою) – великий, переважно прозовий, епічний твір, увага в якому зосереджена на долі окремої особистості, формуванні її характеру, внутрішньому розвитку. Виникнення роману пов’язане із усвідомленням цінності ОСОБИСТОСТІ, саме тому роман ще називають «епосом приватного життя». 
Сатира (з лат. satura – суміш) – віршований твір, мета якого – висміяти певні соціальні чи загальнолюдські недоліки.
Трагедія (з давньогрец. –  цапина пісня) – драматичний твір, в основу якого покладено дуже гострий, непримиренний і життєво важливий для певної епохи конфлікт, а незвичайний герой потрапляє у безвихідне становище, вступає в боротьбу з нездоланними в даній ситуації силами й у переважній більшості випадків гине.
Трагікомедія – драматичний твір, поєднує комічне і трагічне, високе та низьке, показує, як, незважаючи на небезпеки та нещастя, які загрожують персонажу, усе завершується добре.
Фейлетон (від. франц. feuilleton, від feuille – лист, аркуш) – малий епічний жанр, у якому в комічній (переважно сатиричній) формі розкрито актуальну, соціально значущу тему. У памфлеті для розкриття обрано більш серйозну тему (великий соціальний об’єкт), він характеризується більшою ідеологічною різкістю (твір викривальний, критичний).

До теми 3. «Змістовні» складові художнього твору

Ідея (давньогрец. те, що є видимим, початок, основа) – це думка, що лежить в основі твору, це розуміння автором того явища, що він зображує, відповідь на питання поставлене у творі.
Мотив (лат. moveo – рухаю) – значущий, знаковий, повторюваний у різноманітних фольклорних та літературних творах елемент (ситуативний, образний тощо), серед головних ознак якого – неподільність та варіативність (здатність до трансформації).
Лейтмотив (нім. Leіtmotіv; термін був введений музикознавцями, дослідниками творчості Р. Вагнера)  – основний, повторюваний мотив у творі чи творчості письменника, жанрі.
Проблема (давньогрец. задача, складність) – це те питання, яке піднімається у творі (у зв'язку з тим, що зображується, тобто темою). 
Підтекст – прихований (імпліцитний) зміст твору, який треба «розшифрувати» шляхом інтерпретації (тлумачення) символів, алегорій, алюзій тощо. 
Пафос (давньогрец. страждання, пристрасть, почуття) – та пристрасть, те сильне почуття, настрій, яким сповнений твір, цей настрій, пристрасть передаються читачу, хвилюють його, примушуючи переживати відповідні емоції.
Тема (давньогрец. те, що покладено в основу) – предмет художнього відображення у творі.
Художній конфлікт (лат. conflіctus – зіткнення) – боротьба, протистояння персонажів, ідей, інтересів у творі.

До теми 4. «Формальні» складові художнього твору

Архітектоніка – зовнішня організація твору (взаємозв’язок усіх його складових – розділів, частин тощо).
Експозиція (з лат. Exposition – викладення, пояснення) – початок сюжету, знайомить із обставинами, часом та місцем дії, умовами, у яких сформувався конфлікт. Створює тло, пояснює, чому події будуть розгортатися саме так, а не інакше.
Епілог (давньогрец. післямова) – заключна частина, показує життя персонажів  через значний відрізок часу після того, як завершилися основні події.
Зав’язка – момент, з якого починається дія. 
Композиція (лат. composіtіo – складання, з'єднання) – внутрішня  організація твору, поєднання його складових у єдине ціле у відповідності із авторською концепцією. Це система структурних взаємин між компонентами твору. 
Кульмінація (з лат. Culmen – вершина) – момент найвищої напруги у розвитку сюжету. Вирішальне зіткнення сил. 
Пролог (давньогрец. вступ) – окрема частина твору, у якій автор знайомить читача з подіями, що відбувалися задовго до того, як почали відбуваються основні події. Створює певний настрій. Готує до того, про що буде розказано у творі.
Ретардація (від лат. Retardation – запізнююсь) – затримка розвитку сюжету (за рахунок включення авторських відступів, пейзажів, повторів, типових місць тощо).
Розв’язка – показує наслідки зіткнення, як надалі складається доля персонажів. 
Сюжет (з фр. sujet – предмет, тема) – художня послідовність подій у творі («як захотів їх розташувати автор»).
Фабула (з лат. fabula – розповідь, байка) – хронологічна послідовність подій у творі.
Хронтоп – єдність художнього часу і простору.

До теми 5. Форми та прийоми комічного

Алогізм (від гр. а – частка заперечення,  logismos – розум) – нелогічний, абсурдний вчинок чи вислів, які викликають сміх.
Гірка іронія – іронія з приводу конкретного явища, поєднана з усвідомленням неможливості виправити існуючий стан речей.
Гротеск (італ. grotta – грот, печера, франц. grotesque – вигадливий, химерний) – вид художньої образності, перебільшення, доведене до абсурду або поєднання протиріч (прекрасного та потворного, високого та низького, комічного та трагічного, реального та фантастичного тощо), сполучення того, що не може сполучатися за логікою. При цьому відбувається певна деформація, в результаті якої  персонаж стає смішним або страшним, потворним. 
Гумор (лат. humor) – «добрий сміх»: не має за мету осуд, автор явно симпатизує тому, над ким сміється, не відокремлює себе від цього персонажа (недоліки якого незначні), а, навпаки,  частково співвідносить себе з ним.
Іронія  (грец. Eironeia – удавання) – «прихована насмішка», прихована за похвалою або позитивною оцінкою. 
Каламбур (фр. Calembour) – гра слів, заснована на їхній багатозначності, подібності звучання  чи омонімах. 
Карикатура (італ. caricature від лат. caricare – навантажувати, перебільшувати) – зображення персонажа у смішному вигляді через сильне перебільшення (гіперболізацію), виділення та загострення певної (частіше негативної) риси його зовнішності чи характеру.
Пародія (з давньогрец. parodia – пісня навиворіт) – комічна переробка (твору, жанру, стилю), яка спотворено наслідує оригінал.  
Сатира – «злий сміх», гнівний осуд соціальних чи загальнолюдських недоліків, збуджує відразу до того, що осміює.
Сарказм – особливо уїдливе глузування, найвища форма іронії, вияв крайньої ненависті, що поєднує гіркоту і злість (практично знущання).

До теми 6. Персонаж та засоби розкриття його характеру

Внутрішній монолог – прийом прямого психологізму, зв’язне, послідовне відтворення думок та переживань персонажа, який ніби звертається до себе самого.
Деталь художня (від фр. Detaіl)  – дрібна складова одиниця художнього світу. 
Детермінанти (від лат. determinans — той, що визначає) – фактори, обставини, що обумовлюють, визначають певне явище, подію, характер.
Діалог  (гр. Dialogos – бесіда, розмова між двома особами) – розмова, у якій беруть участь дві особи.
Історизм – художнє відтворення конкретно-історичного змісту тієї чи іншої епохи, а також її неповторного вигляду та колориту.
Монолог ( від гр. Monos – один,  logos – слова) – промова однієї особи.
Пейзаж (від фр. Paysage від Pays – країна, місцевість) – зображення незамкненого простору. У творі може виконувати такі функції: вказувати на місце дії, мотивувати сюжет (робінзонада, роман-подорож), створювати національний колорит, бути засобом психологізму.
Психологізм – розкриття внутрішнього світу персонажа (почуттів, думок,   переживань)  у всій його складності та протиріччях за допомогою різних художніх засобів у літературі. 
Тип (typos – образ, відбиток) – образ персонажа, що втілює в собі риси, характерні для певної групи людей, узагальнений образ людської індивідуальності.

До теми 7. Образність та експресивність художнього мовлення

Алюзія  (лат. allusio — жарт, натяк) – натяк на інший текст з метою викликати певні значущі асоціації. 
Алегорія (давньогрец. інакомовлення)  – спосіб двопланового художнього зображення, що ґрунтується у більшості випадків, на вираженні абстрактного поняття через конкретний образ, який інтерпретується однозначно. Образ лисиці у байках є алегорією такого абстрактного поняття як хитрість.
Анафора (давньогрец. винесення) – повтор слів, словосполучень на початку кількох віршованих рядків або речень.
Антитеза (давньогрец. протилежність) – протиставлення. Антитеза як фігура заснована на антонімах.
Багатосполучниковість (полісіндетон) – повторення певного сполучника як засобу виразності у реченні (реченнях), або ж на початку кількох віршованих рядків.
Гіпербола (давньогрец. перебільшення) – перенесення якості за кількісною ознакою, перебільшення, мета якого – посилити враження від зображуваного. Пролилися океани крові.
Градація (лат. gradatіon – поступове підвищення) – конструкція, у якій кожне наступне слово / словосполучення підсилює чи зменшує значеннєве й емоційне значення попередніх.
Інверсія (лат. іnversіo – переміщення) – порушення  загальноприйнятої граматичної послідовності слів у реченні з метою виділити потрібне слово. 
Евфемізм (давньогрец. гарно говорю) – різновид перифраза, зворот, який пом'якшує інший вислів, занадто різкий чи грубий.  Померти – заснути вічним сном.
Еліпс(ис) (давньогрец. опущення) – фігура зменшення, заснована на пропуску слова / словосполучення, яке легко відновлюється за змістом.
Епітет (давньогрец. додане) – образне визначення, що підкреслює найбільш істотну рису предмета, явища, істоти, виділяє їх із групи однорідних. Золоте листя.
Епіфора (давньогрец. додавання) – повтор слів, словосполучень в кінці кількох віршованих рядків або речень.
Кеннінг (букв. позначення) – стилістична фігура, постійний перифраз, усталене іменування традиційних образів-понять у творах стародавнього західноєвропейського епосу. Меч – палиця битви, море – дорога китів.
Літота (лат. lіtotes – простота) за своєю сутністю протилежна гіперболі і заснована на зменшенні (розміру, обсягу, ваги, здатності до руху, відрізку простору чи часу тощо) з метою посилити враження. День миттю пролетів.
Метафора (давньогрец. перенесення) – перенесення ознак, властивостей з одного предмета, явища, істоти на інші, подібні до них. Золото на деревах.
Метонімія (давньогрец. перейменування) заснована на тому, що властивості, ознаки предметів, явищ, істот не переносяться з одного на інше, а взагалі один предмет, явище, істота називається замість іншого, пов'язаного із ним. Читати Шекспіра.
Окс(и)юморон (давньогрец. дотепно-безглузде) – поєднання слів із протилежним змістом, яке вступає у протиріччя із здоровим глуздом. Живий труп – про хвору людину.
Паралелізм (з давньогрец. той, що йде поруч) – тотожне чи подібне розташування елементів мови в суміжних частинах тексту, що, співвідносячись, створюють єдиний поетичний образ. 
Перифраз (давньогрец. переказ) – заміна прямого позначення описовим зворотом, вказівкою на ознаки предмета. Лев – цар звірів.
Персоніфікація (уособлення) – наділення неживого, явищ природи ознаками живого. Небо плаче.
Риторичне питання (від гр. Rhetos – оратор) – питання, яке не вимагає відповіді, часто подається у формі ствердження.
Символ (давньогрец. знак) – образ із підтекстом, який є багатозначним (на відміну від алегорії) та використовується для умовного позначення певних понять, явищ. Образ змії може бути символом мудрості або підступності.
Синекдоха (давньогрец. співвіднесення) – різновид метонімії, яка заснована на кількісному співвідношенні: замість предмету чи істоти називається їхня складова або ж, навпаки, через ціле характеризується його частина.  Потрібні робочі руки.
Синтаксичні чи стилістичні фігури (лат. Fіgura – образ, вид) – мовні звороти, які не вкладаються у межі розмовної мови.
Тропи (давньогрец. оберт) – це слова чи словесні вирази, що вживаються не в прямому, а в переносному значенні.  Це словесні образи. Використання тропів робить мову більш виразною (експресивною), яскравою. Що вважати тропом – питання дискусійне. Серед теоретиків літератури немає єдності. Усі визнають як тропи метафору і метонімію. Інші різновиди тропів (наприклад, епітет, порівняння, синекдоха, перифраз, уособлення тощо) ставляться під сумнів.

До теми 8. Версифікація: основні поняття

Верлібр (фр. Verlіbre – вільний вірш) – тип  поетичного цілого з ритмотворчою основою, отже й одиницею виміру якого є рядок вірша: теоретичними межами верлібру є, з одного боку, тонічний вірш, а з іншого – поезія у прозі. Виник у др. половині ХІХ ст. Став популярним у ХХ столітті. Засновник – американець Волт Вітмен.  
Види рим – існують різні варіанти класифікації рим. 1. Парна (a а b b), перехресна (а b а b), кільцева (а b b а). 2 Чоловіча (останні склади слів, які римуються, є наголошеними), жіноча (за наголошеним іде один ненаголошений), дактилічна (за наголошеним ідуть два ненаголошені склади). 3. Точна (повне співпадіння звуків у словах, що римуються) та неточна (неповне співпадіння). 4. Однорідна (римуються слова, що належать до однієї частини мови) та неоднорідна (римуються слова, що є різними частинами мови). 5. Оригінальна (індивідуально-авторська) та банальна (широко розповсюджена).
Ритм (з давньогрец. – стрункість, домірність, від rheo – течу) –  характерна ознака поезії, рівномірне, послідовне чергування певних (сильних та слабких) елементів. 
Рима – співзвучність закінчень віршованих рядків.
Сонет (італ. sonetto, від sonare – звучати) – строфічна форма з двох чотиривіршів та двох тривіршів. Вважають, що форма сонета була винайдена ще за часів Середньовіччя, трубадурами. А так званий класичний сонет (два чотиривірші і два тривірші із системою рим авва aва ccd ede чи авав авав ccd eed ) виник в Італії за доби Відродження (особливо значним є внесок Ф. Петрарки). В Англії сонет ввів Валет, а популярнім зробив Ф. Сідні (три чотиривірші і заключний двовірш, порядок рим авав cdcd efef gg). Саме цю систему використовував і В. Шекспір.
Стопа – повторюване поєднання сильного та слабого місць у віршованому метрі, яке є одиницею довжини вірша.
Строфа – (греч. strophe – поворот) - група віршів, що об'єднані в одне ціле за змістом, римою, інтонацією.

До теми 9. Літературний процес

Антична література (від  лат. antiquus – стародавній) – література стародавньої Греції та Риму з VIII ст. до н.е. (час, коли з’явились перші пам’ятки давньогрецької літератури) до V ст. н.е. (моменту падіння Римської імперії у результаті навали варварських племен).
Бароко (італ. Barocco, буквально – чудернацький) – культурний і літературний напрямок у європейських країнах к. XVI – п. XVIII ст. 
Відродження, Ренесанс  (франц. Renaissance – Відродження, от renaitre – відроджуватися) – культурна доба в історії західноєвропейських країн, яка приходить на зміну Середньовіччю. В Італії – з XIV по XVI ст. включно, у Англії, Франції, Німеччині, Іспанії – 2 п. XV – п. XVII ст. В цей час „відроджуються” ідеали античності та цінність людської особистості. Діячі Відродження – гуманісти (від лат. humanus —людяний): в Англії – К. Марло, В.Шекспір, Б. Джонсон, Е. Спенсер та ін.
Класицизм (від лат. classіcus – зразковий), стиль і напрям у літературі і мистецтві, що звернулися до античної спадщини як до норми й ідеального зразка. Розмежовують піздньоренесансний класицизм (XV-XVI ст.), власне класицизм (XVII ст.), просвітницький класицизм (XVIII ст.), веймарський класицизм (у творчості Й.В Гете та Ф. Шиллера). Переважно, коли говорять про класицизм, мають на увазі саме французький класицизм XVII ст. (творчість Ж.Б. Мольєра, П. Корнеля, Ж. Расіна, Ж. Лафонтена та ін.).
Літературний напрям, течія, школа – історично сформовані в ході розвитку літературного процесу художні єдності, спільноти.
Модернізм (від франц. moderne — сучасний) – комплекс художніх тенденцій, що затвердилися у вигляді нових форм творчості к. XIX – XX ст. Модерністські напрямки: символізм, імпресіонізм, сюрреалізм тощо. Модерністи виступають проти «застарілого», традиційного мистецтва, наголошують на необхідності його оновлення, експеримент. 
Постмодернізм (post – після, те, що після модернізму) – спільна назва художніх тенденцій, що особливо чітко визначилися в 1960-і роки ХХ ст. і характеризуються радикальним переглядом позицій модернізму. Розвивається й у сучасному мистецтві. Представники: Х. Кортасар, Дж. Фаулз, У. Еко, Ж.Ріве, Дж. Барнс та ін.
Реалізм (від пізньолат. Realis – речовинний) – складна естетична категорія, застосована до понять тип творчості, напрям, метод, стиль. У найширшому розумінні вона означає прагнення до максимально всеохоплюючого відбиття в мистецтві навколишнього світу та людини на основі пізнання закономірностей їх взаємин. Асоціюється з поняттями «правдоподібність», «достовірність тощо. Літературознавці розмежовують ренесансний реалізм, просвітницький реалізм, класичний реалізм (2 п. XIX ст.), магічний реалізм (XX ст.). Переважно під  реалізмом розуміють літературний напрямок 2 п. XIX ст. Представники: Стендаль, О. де Бальзак, Г. Флобер, Ч. Діккенс, В.М. Теккерей, Е.Гаскелл, сестри Бронте, Джордж Еліот та ін.
Романтизм (франц. romantіsme) – ідейний і художній напрям у європейській і американській духовній культурі 1 п. XIX ст. Представники: в англійській літературі – С.Т. Колрідж, Р. Сауті,  Дж. Байрон,  П.Б. Шеллі,  в американській – В. Ірвінг, Ф. Купер, Е.А. По, Н. Готорн, Г.Мелвілл та ін.
Сентименталізм (від франц. sentіment – почуття), напрям у європейській і американській літературі і мистецтві ІІ п. XVIII – п. XIX ст. Відштовхуючись від просвітницького раціоналізму, оголосив домінантою «людської природи» не розум, а почуття. 
Середньовіччя –  культурна доба, яка приходить на зміну античності, хронологічні межі – з III-IV ст. н.е. до XIV ст. в Італії, до XVI ст. у більшості інших західноєвропейських країн.
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Включає лексику різних стиів (адже література зображує різні сторони людського життя)


Має підвищену емоційність та експресивність


Образність
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ІСТОРІЯ


Зміни в суспільному життя


Наприклад, Французька революція 


ФІЛОСОФІЯ, СВІТОГЛЯД


Поширення нових ідей, настроїв


Наприклад, розчарування в ідеалах раціоналізму, культ бунтарства 
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Поява нових трендів у мистецтві 
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